


GEBRAUCHSANWEISUNG

MODE D'EMPLOI

GEBRUIKSAANWIJZING

KÄYTTÖOHJEET

INSTRUCCIONES DE USO

INSTRUÇÕES DE USO

UPUTE ZA UPORABU

NÁVOD K POU ITÍ

NÁVOD NA POU ITIE

NAVODILA ZA UPORABOSL

HASZNÁLATI UTASÍTÁSHU

HY

KASUTUSJUHENDET

NAUDOJIMO INSTRUKCIJALT

LIETOŠANAS INSTRUKCIJALV

FA

AR

EN

BS

KA

UA

HR

CZ

SK

ES

BG

IT

GR

DE

FR

NL

FI

RO

PT

MT

PL

SR

MK

ALINSTRUCTIONS FOR USE

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

ISTRUZIONI D'USO

UDHËZIMET E PËRDORIMIT













EN IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP 
FOR FUTURE REFERENCE.

ENGLISH

WARNING  Never leave the child unattended.
WARNING  Always use the restraint system. 
WARNING  Falling hazard: Prevent your child from climbing on the product.
WARNING  Do not use the product unless all components are correctly fitted and adjusted.
WARNING  Be aware of the risk of open fires and other sources of strong heat in the vicinity of the product.
WARNING  Be aware of the risk of tilting when your child can push its feet against a table or any other structure.
Do not use the highchair until the child can sit up unaided.
Do not use the highchair if any part is broken, torn or missing.
To avoid injury ensure that your child is kept away when unfolding and folding this product.
This product is intended for children able to sit up unaided and up to 3 years or a maximum weight of 15 kg.
Periodically check the buttons and harness system for safety.
Always use the chair on a flat even surface.
Keep the chair away from children when not in use.
The chair must not be used as a toy.
Do not use the product as a high chair until the child can sit up alone. 
The tray and the accessories are not designed to support the child’s weight. 
The tray is not designed to keep the child in the seat and does not substitute the safety harness. 
Any additional harness, other than the one provided by the manufacturer, shall comply with EN 13210-1:2020
Always apply the parking device when it is not being moved.
Produced for Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Made in China.
This product complies with EN 14988:2017 + A2:2024

I. PARTS
1. Seat unit; 2. Left and right feet; 3. Two part serving tray; 4. Four wheels

II. ASSEMBLING PROCEDURE ( SEE FIGURES 1-12 )
1. Press and hold down the round button and extend the legs. Then release the round button.
2. Press the button then press down the tray.
3.Take out the front and rear feet, turn the highchair upside down. Push firmly on the foot at either end until each of the two sprung pins clicks into place within the small hole in the 
foot. Repeat for the other foot.
4. Put the tray into the front part of the armrests, pull the front lever on the underside of the tray, whilst slide the tray along with the slot to the position required. The tray has three 
positions as indicated on the armrests.
5. A five-point safety harness is provided to restrain your child and should always be worn. To unfasten, push the button on the buckle and pull out the clips. To fasten, push the waist 
strap slips into the buckle until they lock in place. Sliding adjusters are fitted on the shoulder straps and waist straps. The harness should be carefully adjusted so that it fits your child 
comfortably.
6. Press the button then adjust the chair in the suitable position.  6 height adjustment positions available.
7. To adjust the angle of the seat, lift the plastic lever on the back of seat, and position as required, release the mechanism to secure into place.
8. To adjust the footrest, push in the two buttons on both sides simultaneously in order to raise or lower the footrest, release both buttons when you reach the desired position.
9. Release the levers to a required lock position until a double click is heard signalling the tray is securely locked.
10. Insert the wheels on the bottom of the legs.
11. Apply the stop function on the  wheel to keep the highchair stopped in position.
12. Adjust the backrest of the highchair to the vertical state and the highchair in the highest position. Remove the tray and place it in the slot position at the back of the rear legs. Pull 
the tray upwards. Press the button then fold the highchair as shown in the illustration. Make sure the highchair folds properly. Then store it in a suitable place.

CLEANING AND MAINTENANCE
This product requires regular maintenance to keep it in good working order. Regularly check all parts of the product to ensure that they are operating correctly and for signs of wear or 
damage. Only replacement parts supplied or recommended by the manufacturer should be used. 
1. Before using the product for the first time, please check whether all parts are well fixed or whether the tightening mechanism are well tightened.
2. Regularly check the condition of the main parts and locking mechanisms, whether they are in good condition. If you establish damage, please stop using the product until the 
broken part is replaced. Do not make repair of the product by yourself, but contact with authorized repair shop or the sales manager, which you bought the product from. Otherwise 
your warranty will be cancelled.
3. Do not use accessories or replacement parts other than those, approved by the manufacturer. 
4. The fabric of the product must be cleaned with warm water and mild soap. Refer to care label on the product for cleaning instructions for fabrics.
5. After cleaning, leave the product to dry well before using it. It is absolutely forbidden to fold it and storage it before it is completely dry.
6. Do not use strong cleaning agents, whitener or agents with abrasive particles for cleaning the product. It is forbidden its cleaning in washing machine, dryer, through dry cleaning 
whitening and centrifugation.
7. Clean plastic parts with soft towel and dry with dry soft towel.
8. Clean metal or plastic components with mild detergent and warm water.

INSTRUCTIONS FOR STORAGE 
1. When you do not use the product, please, storage it on dry, windy and safe place. Do not storage the product in dusty, moisture room with very low or very high temperatures.
2. Storage the product away from children.
3. Storage the product on dry and clean place. Do not expose the product on the direct sunlight, rain, moisture or sharp temperatures.
Attention! Keep away from fire. Do not store the product near heat sources or in direct sunlight for a long time to prevent deformation.



ES
¡IMPORTANTE! LEЕR DETENIDAMENTE Y 
MANTENERLAS PARA FUTURAS CONSULTAS.

ESPAÑOL

ADVERTENCIA Nunca deje al niño sin supervisión.
ADVERTENCIA Utilice siempre el sistema de retención.
ADVERTENCIA Peligro de caída: Evite que su hijo se suba al producto.
ADVERTENCIA No utilice el producto a menos que todos los componentes estén correctamente instalados y 
ajustados.
ADVERTENCIA Tenga en cuenta el riesgo de llamas abiertas y otras fuentes de calor intenso cerca del producto.
ADVERTENCIA Tenga en cuenta el riesgo de vuelco si su hijo puede apoyar los pies contra una mesa u otra 
estructura.
No utilice la trona hasta que el niño pueda sentarse sin ayuda.
No utilice la trona si alguna pieza está rota, rasgada o falta.
Para evitar lesiones, mantenga a su hijo alejado al desplegar y plegar este producto.
Este producto está diseñado para niños que pueden sentarse sin ayuda y de hasta 3 años o un peso máximo de 15 kg.
Revise periódicamente los botones y el sistema de arnés para garantizar la seguridad.
Utilice siempre la silla sobre una superficie plana y uniforme.
Mantenga la silla fuera del alcance de los niños cuando no esté en uso.
La silla no debe utilizarse como juguete. No utilice el producto como trona hasta que el niño pueda sentarse solo.
La bandeja y los accesorios no están diseñados para soportar el peso del niño.
La bandeja no está diseñada para mantener al niño en la silla y no sustituye al arnés de seguridad.
Cualquier arnés adicional, aparte del proporcionado por el fabricante, debe cumplir con la norma EN 13210-1:2020.
Siempre coloque el dispositivo de estacionamiento cuando no esté en movimiento.
Producido para Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Hecho en China.
Este producto cumple con la norma EN 14988:2017 + A2:2024

I. COMPONENTES
1. Asiento; 2. Patas izquierda y derecha; 3. Bandeja de servicio de dos piezas; 4. Cuatro ruedas

II. PROCEDIMIENTO DE MONTAJE (VER FIGURAS 1-12)
1. Mantenga pulsado el botón redondo y extienda las patas. A continuación, suelte el botón redondo.
2. Pulse el botón y baje la bandeja. 3. Retire las patas delanteras y traseras y dé la vuelta a la trona. Presione firmemente cada pata en cada extremo hasta que los dos pasadores 
encajen en su lugar en el pequeño orificio de la pata. Repita el procedimiento con la otra pata.
4. Coloque la bandeja en la parte delantera de los reposabrazos, tire de la palanca delantera en la parte inferior de la bandeja y deslícela por la ranura hasta la posición deseada. La 
bandeja tiene tres posiciones, como se indica en los reposabrazos.
5. Se proporciona un arnés de seguridad de cinco puntos para sujetar a su hijo y debe usarse siempre. Para desabrocharlo, presione el botón de la hebilla y tire de los clips. Para 
abrocharlo, introduzca las correas de la cintura en la hebilla hasta que encajen. Las correas de los hombros y de la cintura tienen ajustadores deslizantes. El arnés debe ajustarse 
cuidadosamente para que se ajuste cómodamente a su hijo.
6. Presione el botón y ajuste la silla en la posición adecuada. Hay 6 posiciones de ajuste de altura disponibles. 7. Para ajustar el ángulo del asiento, levante la palanca de plástico en la 
parte posterior y colóquela según sea necesario. Suelte el mecanismo para fijarlo.
8. Para ajustar el reposapiés, presione simultáneamente los dos botones a ambos lados para subirlo o bajarlo. Suelte ambos botones al alcanzar la posición deseada.
9. Suelte las palancas en la posición de bloqueo deseada hasta que oiga un doble clic que indica que la bandeja está bien bloqueada.
10. Inserte las ruedas en la parte inferior de las patas.
11. Active la función de parada de la rueda para mantener la trona detenida en su posición.
12. Ajuste el respaldo de la trona en posición vertical y la trona en la posición más alta. Retire la bandeja y colóquela en la ranura de la parte posterior de las patas traseras. Tire de 
la bandeja hacia arriba. Presione el botón y pliegue la trona como se muestra en la ilustración. Asegúrese de que la trona se pliegue correctamente. Después, guárdela en un lugar 
adecuado.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Este producto requiere un mantenimiento regular para su correcto funcionamiento. Revise periódicamente todas las piezas del producto para asegurarse de que funcionen correcta-
mente y de que no presenten signos de desgaste o daños. Utilice únicamente las piezas de repuesto suministradas o recomendadas por el fabricante.
1. Antes de utilizar el producto por primera vez, compruebe que todas las piezas estén bien fijadas y que el mecanismo de ajuste esté bien apretado.
2. Compruebe periódicamente el estado de las piezas principales y los mecanismos de bloqueo, y si están en buen estado. Si detecta algún daño, deje de utilizar el producto hasta 
que se sustituya la pieza dañada. No repare el producto usted mismo, sino que póngase en contacto con un taller de reparación autorizado o con el vendedor donde lo adquirió. De lo 
contrario, se cancelará la garantía.
3. No utilice accesorios ni piezas de repuesto que no estén aprobados por el fabricante.
4. La tela del producto debe limpiarse con agua tibia y jabón suave. Consulte la etiqueta de cuidado del producto para obtener las instrucciones de limpieza.
5. Después de la limpieza, deje que el producto se seque bien antes de utilizarlo. Está absolutamente prohibido doblarlo y guardarlo antes de que esté completamente seco.
6. No utilice productos de limpieza fuertes, blanqueadores ni productos con partículas abrasivas para limpiar el producto. Está prohibido lavarlo en lavadora, secadora, blanquearlo en 
seco o centrifugarlo.
7. Limpie las piezas de plástico con una toalla suave y séquelas con una toalla suave y seca.
8. Limpie los componentes metálicos o plásticos con un detergente suave y agua tibia.

INSTRUCCIONES DE ALMACENAMIENTO
1. Cuando no utilice el producto, guárdelo en un lugar seco, ventilado y seguro. No lo guarde en una habitación con polvo, humedad o temperaturas muy bajas o muy altas.
2. Guarde el producto fuera del alcance de los niños.
3. Guarde el producto en un lugar seco y limpio. No lo exponga a la luz solar directa, la lluvia, la humedad ni a temperaturas extremas.
¡Atención! Mantener alejado del fuego. No guarde el producto cerca de fuentes de calor ni bajo la luz solar directa durante mucho tiempo para evitar su deformación.



BG ВАЖНО! ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО И 
ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ.

БЪЛГАРСКИ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Никога не оставяйте детето без надзор.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Винаги използвайте системата за обезопасяване. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Опасност от падане: Не позволявайте на детето ви да се катери върху 
продукта. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Не използвайте продукта, освен ако всички компоненти не са правилно 
монтирани и регулирани. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Имайте предвид риска от открит огън и други източници на силна топлина 
в близост до продукта. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Имайте предвид риска от преобръщане, когато детето ви може да опира 
краката си в маса или друга конструкция. Не използвайте столчето за хранене, докато детето не може да седи без помощ. Не 
използвайте столчето за хранене, ако някоя част е счупена, разкъсана или липсва. За да избегнете нараняване, уверете се, че 
детето ви е настрана, когато разгъвате и сгъвате този продукт. Този продукт е предназначен за деца, които могат да седят без помощ, до 3 години или с максимално тегло 
15 кг. Периодично проверявайте бутоните и системата за колани за безопасност. 
Винаги използвайте столчето върху равна, равномерна повърхност. Дръжте столчето далеч от деца, когато не се използва.
 Столчето не трябва да се използва като играчка.
Не използвайте продукта като столче за хранене, докато детето не може да седи самостоятелно.
Подставката и аксесоарите не са предназначени да поддържат теглото на детето.
Подставката не е предназначена да държи детето в седалката и не замества предпазния колан.
Всеки допълнителен колан, различен от предоставения от производителя, трябва да отговаря на EN 13210-1:2020.
Винаги използвайте устройството за паркиране, когато не се мести.
Произведено за Kika Group Ltd., Васил Левски 121, Plovdiv, България. Произведено в Китай.
Този продукт отговаря на EN 14988:2017 + A2:2024

I. ЧАСТИ
1. Седалка; 2. Ляв и десен крак; 3. Двуделна поднос за сервиране; 4. Четири колела

II. Процедура по сглобяване (Вижте фигури 1-12)
1. Натиснете и задръжте кръглия бутон и изпънете краката. След това отпуснете кръглия бутон.
2. Натиснете бутона, след което натиснете надолу подноса.
3. Извадете предните и задните крачета и обърнете столчето за хранене с главата надолу. Натиснете здраво крачетата в двата края, докато всеки от двата пружинни щифта 
щракне на мястото си в малкия отвор в крачето. Повторете за другото краче.
4. Поставете таблата в предната част на подлакътниците, издърпайте предния лост от долната страна на таблата, като същевременно плъзнете таблата заедно с отвора до 
желаната позиция. Таблата има три позиции, както е показано на подлакътниците.
5. Предвиден е петточков предпазен колан за обезопасяване на детето ви и трябва винаги да се носи. За да го разкопчаете, натиснете бутона на катарамата и издърпайте 
скобите. За да го закопчаете, натиснете плъзгащите се хлъзгачи на колана на кръста в катарамата, докато се заключат на място. Плъзгащи се регулатори са монтирани на 
раменните и коланите на кръста. Коланите трябва да бъдат внимателно регулирани, така че да пасват удобно на детето ви.
6. Натиснете бутона, след което регулирайте столчето в подходящата позиция. Налични са 6 позиции за регулиране на височината.
7. За да регулирате ъгъла на седалката, повдигнете пластмасовия лост на гърба на седалката и я позиционирайте според нуждите, след което освободете механизма, за да 
я закрепите на място.
8. За да регулирате поставката за крака, натиснете едновременно двата бутона от двете страни, за да повдигнете или спуснете поставката за крака. Освободете и двата 
бутона, когато достигнете желаната позиция.
9. Освободете лостовете до желаната заключена позиция, докато чуете двойно щракване, сигнализиращо, че поставката е сигурно заключена.
10. Поставете колелата в долната част на краката.
11. Използвайте функцията за спиране на колелото, за да задържите столчето за хранене в това положение.
12. Регулирайте облегалката на столчето за хранене във вертикално положение и столчето за хранене в най-високо положение. Извадете поставката и я поставете в 
слота отзад на задните крака. Издърпайте поставката нагоре. Натиснете бутона, след което сгънете столчето за хранене, както е показано на илюстрацията. Уверете се, че 
столчето за хранене се сгъва правилно. След това го съхранявайте на подходящо място.

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Този продукт изисква редовна поддръжка, за да се поддържа в добро работно състояние. Редовно проверявайте всички части на продукта, за да се уверите, че работят 
правилно и за признаци на износване или повреди. Трябва да се използват само резервни части, предоставени или препоръчани от производителя.
1. Преди да използвате продукта за първи път, моля, проверете дали всички части са добре закрепени или дали затягащият механизъм е добре затегнат.
2. Редовно проверявайте състоянието на основните части и заключващите механизми, дали са в добро състояние. Ако установите повреда, моля, спрете да използвате 
продукта, докато счупената част не бъде сменена. Не извършвайте ремонт на продукта сами, а се свържете с оторизиран сервиз или с търговския мениджър, от когото сте 
закупили продукта. В противен случай гаранцията ви ще бъде анулирана.
3. Не използвайте аксесоари или резервни части, различни от одобрените от производителя.
4. Платът на продукта трябва да се почиства с топла вода и мек сапун. Вижте етикета за грижа на продукта за инструкции за почистване на платовете.
5. След почистване, оставете продукта да изсъхне добре, преди да го използвате. Абсолютно забранено е сгъването и съхранението му, преди да е напълно изсъхнал.
6. Не използвайте силни почистващи препарати, избелващи препарати или препарати с абразивни частици за почистване на продукта. Забранено е почистването му в 
пералня, сушилня, химическо чистене, избелване и центрофугиране.
7. Почистете пластмасовите части с мека кърпа и подсушете със суха мека кърпа.
8. Почистете металните или пластмасовите компоненти с мек препарат и топла вода.

ИНСТРУКЦИИ ЗА СЪХРАНЕНИЕ
1. Когато не използвате продукта, моля, съхранявайте го на сухо, ветровито и безопасно място. Не съхранявайте продукта в прашни, влажни помещения с много ниски или 
много високи температури.
2. Съхранявайте продукта далеч от деца.
3. Съхранявайте продукта на сухо и чисто място. Не излагайте продукта на пряка слънчева светлина, дъжд, влага или резки температури.
Внимание! Пазете от огън. Не съхранявайте продукта в близост до източници на топлина или на пряка слънчева светлина за дълго време, за да предотвратите 
деформация.



IT IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE E 
CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO.

ITALIANO

AVVERTENZA Non lasciare mai il bambino incustodito.
AVVERTENZA Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
AVVERTENZA Pericolo di caduta: impedire al bambino di arrampicarsi sul prodotto.
AVVERTENZA Non utilizzare il prodotto se tutti i componenti non sono correttamente montati e regolati.
AVVERTENZA Prestare attenzione al rischio di fiamme libere e altre fonti di calore intenso nelle vicinanze del 
prodotto.
AVVERTENZA Prestare attenzione al rischio di ribaltamento quando il bambino può spingere i piedi contro un 
tavolo o qualsiasi altra struttura.
Non utilizzare il seggiolone finché il bambino non è in grado di stare seduto da solo.
Non utilizzare il seggiolone se una qualsiasi parte è rotta, strappata o mancante.
Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino sia tenuto lontano durante l’apertura e la chiusura del prodotto.
Questo prodotto è destinato a bambini in grado di stare seduti da soli e fino a 3 anni o con un peso massimo di 15 kg.
Controllare periodicamente i pulsanti e il sistema di cinture di sicurezza.
Utilizzare sempre il seggiolone su una superficie piana e uniforme.
Tenere il seggiolone lontano dalla portata dei bambini quando non in uso.
Il seggiolone non deve essere utilizzato come giocattolo. Non utilizzare il prodotto come seggiolone finché il bambino non è in grado di stare seduto da solo.
Il vassoio e gli accessori non sono progettati per sostenere il peso del bambino.
Il vassoio non è progettato per mantenere il bambino seduto e non sostituisce le cinture di sicurezza.
Qualsiasi cintura di sicurezza aggiuntiva, diversa da quella fornita dal produttore, deve essere conforme alla norma EN 13210-1:2020.
Applicare sempre il dispositivo di parcheggio quando il prodotto non è in movimento.
Prodotto per Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Prodotto in Cina.
Questo prodotto è conforme alla norma EN 14988:2017 + A2:2024.

I. COMPONENTI
1. Unità di seduta; 2. Piedini sinistro e destro; 3. Vassoio di servizio in due parti; 4. Quattro ruote

II. PROCEDURA DI ASSEMBLAGGIO (VEDERE FIGURE 1-12)
1. Premere e tenere premuto il pulsante rotondo ed estendere le gambe. Quindi rilasciare il pulsante rotondo. 2. Premere il pulsante e poi abbassare il vassoio.
3. Estrarre i piedini anteriori e posteriori e capovolgere il seggiolone. Spingere con decisione il piedino alle estremità finché i due perni a molla non scattano in posizione all’interno del 
piccolo foro del piedino. Ripetere l’operazione per l’altro piedino.
4. Inserire il vassoio nella parte anteriore dei braccioli, tirare la leva anteriore sul lato inferiore del vassoio e far scorrere il vassoio lungo la fessura fino alla posizione desiderata. Il 
vassoio ha tre posizioni, come indicato sui braccioli.
5. È fornita una cintura di sicurezza a cinque punti per trattenere il bambino e deve essere sempre indossata. Per slacciarla, premere il pulsante sulla fibbia ed estrarre le clip. Per 
allacciarla, spingere le cinghie della cintura addominale nella fibbia finché non si bloccano in posizione. Le cinghie delle spalle e della cintura addominale sono dotate di regolatori 
scorrevoli. La cintura deve essere regolata con cura in modo che si adatti comodamente al bambino.
6. Premere il pulsante e regolare la sedia nella posizione desiderata. Sono disponibili 6 posizioni di regolazione in altezza. 7. Per regolare l’angolazione della seduta, sollevare la leva in 
plastica sul retro della seduta e posizionarla come desiderato, quindi rilasciare il meccanismo per fissarla in posizione.
8. Per regolare il poggiapiedi, premere contemporaneamente i due pulsanti su entrambi i lati per alzare o abbassare il poggiapiedi; rilasciare entrambi i pulsanti una volta raggiunta la 
posizione desiderata.
9. Rilasciare le leve nella posizione di blocco desiderata fino a sentire un doppio clic che segnala il bloccaggio sicuro del vassoio.
10. Inserire le ruote nella parte inferiore delle gambe.
11. Azionare la funzione di arresto della ruota per mantenere il seggiolone fermo in posizione.
12. Regolare lo schienale del seggiolone in posizione verticale e il seggiolone nella posizione più alta. Rimuovere il vassoio e posizionarlo nell’apposito alloggiamento sul retro delle 
gambe posteriori. Tirare il vassoio verso l’alto. Premere il pulsante e chiudere il seggiolone come mostrato in figura. Assicurarsi che il seggiolone si chiuda correttamente. Quindi riporlo 
in un luogo adatto.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Questo prodotto richiede una manutenzione regolare per mantenerlo in buone condizioni. Controllare regolarmente tutte le parti del prodotto per assicurarsi che funzionino corretta-
mente e che non presentino segni di usura o danni. Utilizzare solo ricambi forniti o raccomandati dal produttore.
1. Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta, verificare che tutti i componenti siano ben fissati o che il meccanismo di serraggio sia ben serrato.
2. Controllare regolarmente le condizioni dei componenti principali e dei meccanismi di bloccaggio, per verificarne il corretto funzionamento. Se si riscontrano danni, interrompere 
l’utilizzo del prodotto fino alla sostituzione della parte danneggiata. Non riparare il prodotto autonomamente, ma contattare un’officina autorizzata o il responsabile vendite presso il 
quale è stato acquistato il prodotto. In caso contrario, la garanzia verrà annullata.
3. Non utilizzare accessori o ricambi diversi da quelli approvati dal produttore.
4. Il tessuto del prodotto deve essere pulito con acqua tiepida e sapone neutro. Fare riferimento all’etichetta di manutenzione sul prodotto per le istruzioni di pulizia dei tessuti.
5. Dopo la pulizia, lasciare asciugare bene il prodotto prima di utilizzarlo. È assolutamente vietato piegarlo e riporlo prima che sia completamente asciutto.
6. Non utilizzare detergenti aggressivi, sbiancanti o agenti con particelle abrasive per la pulizia del prodotto. È vietato lavarlo in lavatrice, asciugatrice, tramite lavaggio a secco, 
sbiancamento e centrifuga.
7. Pulire le parti in plastica con un panno morbido e asciugare con un panno morbido e asciutto.
8. Pulire le parti in metallo o plastica con un detergente delicato e acqua tiepida.

ISTRUZIONI PER LA CONSERVAZIONE
1. Quando non si utilizza il prodotto, conservarlo in un luogo asciutto, ventilato e sicuro. Non conservare il prodotto in ambienti polverosi, umidi e con temperature molto basse o molto 
alte.
2. Conservare il prodotto fuori dalla portata dei bambini.
3. Conservare il prodotto in un luogo asciutto e pulito. Non esporre il prodotto alla luce diretta del sole, alla pioggia, all’umidità o a temperature estreme.
Attenzione! Tenere lontano dal fuoco. Non conservare il prodotto vicino a fonti di calore o alla luce diretta del sole per periodi prolungati per evitarne la deformazione.



GR
ΣΠΟΥΔΑΙΟΣ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΚΑΙ 
ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ.

ΕΛΛΗΝΙΚΆ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Μην αφήνετε ποτέ το παιδί χωρίς επίβλεψη.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα συγκράτησης.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Κίνδυνος πτώσης: Αποτρέψτε το παιδί σας από το να σκαρφαλώσει στο προϊόν.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εκτός εάν όλα τα εξαρτήματα είναι σωστά τοποθετημένα 
και ρυθμισμένα.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Λάβετε υπόψη τον κίνδυνο από γυμνή φωτιά και άλλες πηγές ισχυρής θερμότητας κοντά 
στο προϊόν.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Λάβετε υπόψη τον κίνδυνο κλίσης όταν το παιδί σας μπορεί να σπρώξει τα πόδια του σε 
ένα τραπέζι ή οποιαδήποτε άλλη κατασκευή.
Μην χρησιμοποιείτε την παιδική καρέκλα μέχρι να μπορέσει να καθίσει χωρίς βοήθεια.
Μην χρησιμοποιείτε την παιδική καρέκλα εάν κάποιο μέρος είναι σπασμένο, σκισμένο ή λείπει.
Για να αποφύγετε τραυματισμούς, βεβαιωθείτε ότι το παιδί σας βρίσκεται μακριά κατά το ξεδίπλωμα και το δίπλωμα αυτού του προϊόντος.
Αυτό το προϊόν προορίζεται για παιδιά που μπορούν να καθίσουν χωρίς βοήθεια και έως 3 ετών ή με μέγιστο βάρος 15 κιλά.
Ελέγχετε περιοδικά τα κουμπιά και το σύστημα ζώνης για ασφάλεια.
Χρησιμοποιείτε πάντα την καρέκλα σε επίπεδη και ομαλή επιφάνεια.
Κρατήστε την καρέκλα μακριά από παιδιά όταν δεν χρησιμοποιείται.
Η καρέκλα δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ως παιχνίδι.
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν ως παιδικό καρεκλάκι μέχρι το παιδί να μπορεί να καθίσει μόνο του.
Ο δίσκος και τα αξεσουάρ δεν έχουν σχεδιαστεί για να υποστηρίζουν το βάρος του παιδιού.
Ο δίσκος δεν έχει σχεδιαστεί για να κρατάει το παιδί στο κάθισμα και δεν αντικαθιστά τη ζώνη ασφαλείας.
Οποιαδήποτε πρόσθετη ζώνη ασφαλείας, εκτός από αυτήν που παρέχεται από τον κατασκευαστή, πρέπει να συμμορφώνεται με το πρότυπο EN 13210-1:2020.
Να χρησιμοποιείτε πάντα τη διάταξη στάθμευσης όταν δεν μετακινείται.
Παράγεται για την Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Βουλγαρία. Κατασκευάζεται στην Κίνα.
Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με το πρότυπο EN 14988:2017 + A2:2024.

I. ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ
1. Μονάδα καθίσματος. 2. Αριστερά και δεξιά πόδια. 3. Δίσκος σερβιρίσματος δύο μερών. 4. Τέσσερις ρόδες.

II. ΔΙΑΔΙΚΑΣΊΑ ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗΣ (ΒΛΈΠΕ ΣΧΉΜΑΤΑ 1-12)
1. Πατήστε παρατεταμένα το στρογγυλό κουμπί και επεκτείνετε τα πόδια. Στη συνέχεια, αφήστε το στρογγυλό κουμπί.
2. Πατήστε το κουμπί και στη συνέχεια πιέστε προς τα κάτω το δίσκο.
3. Αφαιρέστε το μπροστινό και το πίσω πόδι, αναποδογυρίστε την καρέκλα φαγητού. Πιέστε σταθερά το πόδι σε κάθε άκρο μέχρι να ασφαλίσει στη θέση του και οι δύο ελατηριωτές 
πείροι μέσα στη μικρή τρύπα της βάσης. Επαναλάβετε για το άλλο πόδι.
4. Τοποθετήστε το δίσκο στο μπροστινό μέρος των μπράτσων, τραβήξτε τον μπροστινό μοχλό στην κάτω πλευρά του δίσκου, ενώ σύρετε το δίσκο μαζί με την υποδοχή στην απαιτούμενη 
θέση. Ο δίσκος έχει τρεις θέσεις όπως υποδεικνύεται στα μπράτσα.
5. Παρέχεται μια ζώνη ασφαλείας πέντε σημείων για να συγκρατεί το παιδί σας και πρέπει πάντα να φοριέται. Για να την ξεκουμπώσετε, πιέστε το κουμπί στην αγκράφα και τραβήξτε έξω 
τα κλιπ. Για να την στερεώσετε, πιέστε τα κουμπιά της ζώνης μέσης στην αγκράφα μέχρι να ασφαλίσουν στη θέση τους. Οι συρόμενοι ρυθμιστές είναι τοποθετημένοι στους ιμάντες ώμου 
και στη ζώνη μέσης. Η ζώνη πρέπει να ρυθμιστεί προσεκτικά ώστε να ταιριάζει άνετα στο παιδί σας.
6. Πατήστε το κουμπί και στη συνέχεια ρυθμίστε την καρέκλα στην κατάλληλη θέση. Διατίθενται 6 θέσεις ρύθμισης ύψους.
7. Για να ρυθμίσετε τη γωνία του καθίσματος, σηκώστε τον πλαστικό μοχλό στο πίσω μέρος του καθίσματος και τοποθετήστε τον όπως απαιτείται. Απελευθερώστε τον μηχανισμό για να 
ασφαλίσει στη θέση του.
8. Για να ρυθμίσετε το υποπόδιο, πατήστε ταυτόχρονα τα δύο κουμπιά και στις δύο πλευρές για να ανεβάσετε ή να κατεβάσετε το υποπόδιο. Απελευθερώστε και τα δύο κουμπιά όταν 
φτάσετε στην επιθυμητή θέση.
9. Απελευθερώστε τους μοχλούς στην επιθυμητή θέση ασφάλισης μέχρι να ακούσετε ένα διπλό κλικ που να σηματοδοτεί ότι ο δίσκος έχει ασφαλίσει.
10. Τοποθετήστε τους τροχούς στο κάτω μέρος των ποδιών.
11. Εφαρμόστε τη λειτουργία διακοπής στον τροχό για να διατηρήσετε το καρεκλάκι σταματημένο στη θέση του.
12. Ρυθμίστε την πλάτη του καρεκλακιού στην κατακόρυφη κατάσταση και το καρεκλάκι στην υψηλότερη θέση. Αφαιρέστε το δίσκο και τοποθετήστε τον στην υποδοχή στο πίσω μέρος 
των πίσω ποδιών. Τραβήξτε το δίσκο προς τα πάνω. Πατήστε το κουμπί και στη συνέχεια διπλώστε το καρεκλάκι όπως φαίνεται στην εικόνα. Βεβαιωθείτε ότι το καρεκλάκι διπλώνει 
σωστά. Στη συνέχεια, αποθηκεύστε το σε κατάλληλο μέρος.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Αυτό το προϊόν απαιτεί τακτική συντήρηση για να διατηρείται σε καλή λειτουργική κατάσταση. Ελέγχετε τακτικά όλα τα μέρη του προϊόντος για να βεβαιωθείτε ότι λειτουργούν σωστά 
και για ενδείξεις φθοράς ή ζημιάς. Πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο ανταλλακτικά που παρέχονται ή συνιστώνται από τον κατασκευαστή.
1. Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν για πρώτη φορά, ελέγξτε αν όλα τα μέρη είναι καλά στερεωμένα ή αν ο μηχανισμός σύσφιξης είναι καλά σφιγμένος.
2. Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση των κύριων μερών και των μηχανισμών ασφάλισης, εάν είναι σε καλή κατάσταση. Εάν διαπιστώσετε ζημιά, διακόψτε τη χρήση του προϊόντος μέχρι να 
αντικατασταθεί το σπασμένο μέρος. Μην επισκευάζετε το προϊόν μόνοι σας, αλλά επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο επισκευών ή τον υπεύθυνο πωλήσεων από τον οποίο 
αγοράσατε το προϊόν. Διαφορετικά, η εγγύησή σας θα ακυρωθεί.
3. Μην χρησιμοποιείτε αξεσουάρ ή ανταλλακτικά εκτός από αυτά που έχουν εγκριθεί από τον κατασκευαστή.
4. Το ύφασμα του προϊόντος πρέπει να καθαρίζεται με ζεστό νερό και ήπιο σαπούνι. Ανατρέξτε στην ετικέτα φροντίδας του προϊόντος για οδηγίες καθαρισμού των υφασμάτων.
5. Μετά τον καθαρισμό, αφήστε το προϊόν να στεγνώσει καλά πριν το χρησιμοποιήσετε. Απαγορεύεται αυστηρά το δίπλωμα και η αποθήκευσή του πριν στεγνώσει εντελώς.
6. Μην χρησιμοποιείτε ισχυρά καθαριστικά, λευκαντικά ή μέσα με λειαντικά σωματίδια για τον καθαρισμό του προϊόντος. Απαγορεύεται ο καθαρισμός του σε πλυντήριο ρούχων, 
στεγνωτήριο, μέσω στεγνού καθαρισμού, λεύκανσης και φυγοκέντρησης.
7. Καθαρίστε τα πλαστικά μέρη με μαλακή πετσέτα και στεγνώστε τα με στεγνή μαλακή πετσέτα.
8. Καθαρίστε τα μεταλλικά ή πλαστικά εξαρτήματα με ήπιο απορρυπαντικό και ζεστό νερό.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ
1. Όταν δεν χρησιμοποιείτε το προϊόν, αποθηκεύστε το σε ξηρό, ανεμώδες και ασφαλές μέρος. Μην αποθηκεύετε το προϊόν σε σκονισμένο, υγρό δωμάτιο με πολύ χαμηλές ή πολύ υψηλές 
θερμοκρασίες.
2. Αποθηκεύστε το προϊόν μακριά από παιδιά.
3. Αποθηκεύστε το προϊόν σε ξηρό και καθαρό μέρος. Μην εκθέτετε το προϊόν σε άμεσο ηλιακό φως, βροχή, υγρασία ή απότομες θερμοκρασίες.
Προσοχή! Να φυλάσσεται μακριά από φωτιά. Μην αποθηκεύετε το προϊόν κοντά σε πηγές θερμότητας ή σε άμεσο ηλιακό φως για μεγάλο χρονικό διάστημα για να αποφύγετε την 
παραμόρφωση.



DE WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR 
SPÄTERES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

DEUTSCH

WARNUNG: Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt.
WARNUNG: Benutzen Sie immer das Rückhaltesystem.
WARNUNG: Sturzgefahr: Verhindern Sie, dass Ihr Kind auf das Produkt klettert.
WARNUNG: Benutzen Sie das Produkt nur, wenn alle Komponenten korrekt montiert und eingestellt sind.
WARNUNG: Beachten Sie die Gefahr von offenem Feuer und anderen starken Hitzequellen in der Nähe des Produkts.
WARNUNG: Beachten Sie die Kippgefahr, wenn Ihr Kind seine Füße gegen einen Tisch oder eine andere Struktur 
stemmen kann.
Benutzen Sie den Hochstuhl erst, wenn Ihr Kind selbstständig sitzen kann.
Benutzen Sie den Hochstuhl nicht, wenn ein Teil gebrochen, beschädigt oder fehlt.
Um Verletzungen zu vermeiden, halten Sie Ihr Kind beim Auf- und Zusammenklappen des Produkts fern.
Dieses Produkt ist für Kinder bis zu 3 Jahren oder einem Maximalgewicht von 15 kg geeignet, die selbstständig sitzen können.
Überprüfen Sie regelmäßig die Knöpfe und das Gurtsystem auf ihre Sicherheit.
Benutzen Sie den Hochstuhl immer auf einer ebenen Fläche.
Halten Sie den Hochstuhl von Kindern fern, wenn er nicht benutzt wird.
Der Stuhl darf nicht als Spielzeug verwendet werden.
Verwenden Sie das Produkt nicht als Hochstuhl, bis das Kind selbstständig sitzen kann.
Das Tablett und das Zubehör sind nicht für das Gewicht des Kindes ausgelegt.
Das Tablett dient nicht dazu, das Kind im Sitz zu halten und ersetzt nicht den Sicherheitsgurt.
Alle zusätzlichen Gurte, die nicht vom Hersteller mitgeliefert werden, müssen der EN 13210-1:2020 entsprechen.
Betätigen Sie die Parksperre immer, wenn der Stuhl nicht bewegt wird.
Hergestellt für die Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarien. Hergestellt in China.
Dieses Produkt entspricht der EN 14988:2017 + A2:2024.

I. TEILE
1. Sitzeinheit; 2. Linker und rechter Fuß; 3. Zweiteiliges Serviertablett; 4. Vier Räder

II. MONTAGE (SIEHE ABBILDUNGEN 1–12)
1. Drücken und halten Sie den runden Knopf und fahren Sie die Beine aus. Lassen Sie den runden Knopf anschließend los.
2. Drücken Sie den Knopf und drücken Sie dann das Tablett nach unten.
3. Nehmen Sie die Vorder- und Hinterfüße ab und drehen Sie den Hochstuhl um. Drücken Sie fest auf die Füße an beiden Enden, bis die beiden Federstifte in den kleinen Löchern im 
Fuß einrasten. Wiederholen Sie dies mit dem anderen Fuß.
4. Setzen Sie das Tablett in die vorderen Armlehnen ein, ziehen Sie den vorderen Hebel an der Unterseite des Tabletts und schieben Sie das Tablett entlang des Schlitzes in die gewün-
schte Position. Das Tablett hat drei Positionen, wie auf den Armlehnen angegeben.
5. Ihr Kind ist mit einem 5-Punkt-Sicherheitsgurt ausgestattet, der immer angelegt werden sollte. Zum Öffnen drücken Sie den Knopf an der Schnalle und ziehen Sie die Clips heraus. 
Zum Schließen drücken Sie die Hüftgurte in die Schnalle, bis sie einrasten. An den Schulter- und Hüftgurten befinden sich Schiebeversteller. Der Gurt sollte sorgfältig eingestellt 
werden, damit Ihr Kind bequem sitzt.
6. Drücken Sie den Knopf und bringen Sie den Stuhl in die gewünschte Position. 6 Höhenverstellmöglichkeiten.
7. Um den Sitzwinkel einzustellen, heben Sie den Kunststoffhebel an der Rückseite des Sitzes an und positionieren Sie ihn in die gewünschte Position. Lassen Sie den Mechanismus los, 
um ihn zu verriegeln.
8. Um die Fußstütze einzustellen, drücken Sie die beiden Knöpfe auf beiden Seiten gleichzeitig, um die Fußstütze anzuheben oder abzusenken. Lassen Sie beide Knöpfe los, wenn Sie 
die gewünschte Position erreicht haben.
9. Lassen Sie die Hebel in die gewünschte Verriegelungsposition los, bis ein doppeltes Klicken ertönt, das die sichere Verriegelung des Tabletts signalisiert.
10. Setzen Sie die Räder an der Unterseite der Beine ein.
11. Aktivieren Sie die Stoppfunktion am Rad, um den Hochstuhl in seiner Position zu fixieren.
12. Stellen Sie die Rückenlehne des Hochstuhls senkrecht und den Hochstuhl in die höchste Position. Nehmen Sie das Tablett ab und setzen Sie es in die dafür vorgesehene Aussparung 
an der Rückseite der Hinterbeine ein. Ziehen Sie das Tablett nach oben. Drücken Sie den Knopf und klappen Sie den Hochstuhl wie in der Abbildung gezeigt zusammen. Stellen Sie 
sicher, dass der Hochstuhl richtig zusammengeklappt ist. Verstauen Sie ihn anschließend an einem geeigneten Ort.

REINIGUNG UND WARTUNG
Dieses Produkt benötigt regelmäßige Wartung, um seinen einwandfreien Zustand zu erhalten. Überprüfen Sie regelmäßig alle Teile auf einwandfreie Funktion und auf Anzeichen von 
Verschleiß oder Beschädigung. Verwenden Sie nur vom Hersteller gelieferte oder empfohlene Ersatzteile.

1. Überprüfen Sie vor der ersten Inbetriebnahme, ob alle Teile fest sitzen und der Spannmechanismus festgezogen ist.
2. Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand der Hauptteile und Verriegelungsmechanismen. Sollten Sie Schäden feststellen, verwenden Sie das Produkt bitte nicht mehr, bis das 
defekte Teil ersetzt wurde. Reparieren Sie das Produkt nicht selbst, sondern wenden Sie sich an eine autorisierte Werkstatt oder den Verkäufer, bei dem Sie das Produkt gekauft haben. 
Andernfalls erlischt Ihre Garantie.
3. Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassene Zubehör- oder Ersatzteile.
4. Reinigen Sie den Stoff mit warmem Wasser und milder Seife. Hinweise zur Reinigung finden Sie auf dem Pflegeetikett.
5. Lassen Sie das Produkt nach der Reinigung gut trocknen, bevor Sie es verwenden. Es ist strengstens verboten, das Produkt zu falten und zu verstauen, bevor es vollständig getrock-
net ist.
6. Verwenden Sie keine scharfen Reinigungsmittel, Bleichmittel oder Mittel mit Schleifpartikeln zur Reinigung des Produkts. Reinigung in der Waschmaschine, im Trockner, durch 
chemische Reinigung oder Schleudern ist verboten.
7. Reinigen Sie Kunststoffteile mit einem weichen Tuch und trocknen Sie sie anschließend mit einem trockenen, weichen Tuch ab.
8. Reinigen Sie Metall- oder Kunststoffteile mit einem milden Reinigungsmittel und warmem Wasser.

AUFBEWAHRUNGSHINWEISE
1. Lagern Sie das Produkt bei Nichtgebrauch an einem trockenen, windigen und sicheren Ort. Lagern Sie es nicht in staubigen, feuchten Räumen mit sehr niedrigen oder sehr hohen 
Temperaturen.
2. Bewahren Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
3. Lagern Sie das Produkt an einem trockenen und sauberen Ort. Setzen Sie das Produkt nicht direkter Sonneneinstrahlung, Regen, Feuchtigkeit oder extremen Temperaturen aus.
Achtung! Von Feuer fernhalten. Lagern Sie das Produkt nicht über längere Zeit in der Nähe von Wärmequellen oder direkter Sonneneinstrahlung, um Verformungen zu vermeiden.



FR IMPORTANT! A LIRE ATTENTIVEMENT ET 
A CONSERVER POUR REFERENCE ULTERIEURE.

FRANÇAIS

AVERTISSEMENT Ne laissez jamais l’enfant sans surveillance.
AVERTISSEMENT Utilisez toujours le système de retenue.
AVERTISSEMENT Risque de chute : Empêchez votre enfant de grimper sur le produit.
AVERTISSEMENT N’utilisez pas le produit si tous les composants ne sont pas correctement installés et réglés.
AVERTISSEMENT Soyez conscient du risque de feu ouvert et d’autres sources de forte chaleur à proximité du 
produit.
AVERTISSEMENT Soyez conscient du risque de basculement lorsque votre enfant peut appuyer ses pieds 
contre une table ou toute autre structure.
N’utilisez pas la chaise haute tant que l’enfant ne sait pas s’asseoir tout seul.
N’utilisez pas la chaise haute si une pièce est cassée, déchirée ou manquante.
Pour éviter les blessures, tenez votre enfant à l’écart lors du dépliage et du pliage de ce produit.
Ce produit est destiné aux enfants capables de s’asseoir tout seuls et jusqu’à 3 ans ou pesant jusqu’à 15 kg.
Vérifiez régulièrement la sécurité des boutons et du harnais.
Utilisez toujours la chaise sur une surface plane et uniforme.
Gardez la chaise hors de portée des enfants lorsqu’elle n’est pas utilisée.
La chaise ne doit pas être utilisée comme un jouet.
N’utilisez pas ce produit comme chaise haute tant que l’enfant ne sait pas s’asseoir seul.
Le plateau et les accessoires ne sont pas conçus pour supporter le poids de l’enfant.
Le plateau n’est pas conçu pour maintenir l’enfant dans le siège et ne remplace pas le harnais de sécurité.
Tout harnais supplémentaire, autre que celui fourni par le fabricant, doit être conforme à la norme EN 13210-1:2020.
Utilisez toujours le dispositif de stationnement lorsque l’enfant n’est pas déplacé.
Produit pour Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarie. Fabriqué en Chine.
Ce produit est conforme à la norme EN 14988:2017 + A2:2024.

I. PIÈCES
1. Siège ; 2. Pieds gauche et droit ; 3. Plateau de service en deux parties ; 4. Quatre roues.

II. PROCÉDURE D’ASSEMBLAGE (VOIR FIGURES 1 À 12)
1. Appuyez sur le bouton rond et maintenez-le enfoncé, puis dépliez les pieds. Relâchez ensuite le bouton rond. 2. Appuyez sur le bouton, puis abaissez le plateau.
3. Retirez les pieds avant et arrière, puis retournez la chaise haute. Appuyez fermement sur chaque pied jusqu’à ce que les deux goupilles à ressort s’enclenchent dans le petit trou du 
pied. Répétez l’opération pour l’autre pied.
4. Placez le plateau dans la partie avant des accoudoirs, tirez sur le levier situé sous le plateau et faites-le glisser le long de la fente jusqu’à la position souhaitée. Le plateau offre trois 
positions, comme indiqué sur les accoudoirs.
5. Un harnais de sécurité à cinq points est fourni pour maintenir votre enfant et doit être porté en permanence. Pour le détacher, appuyez sur le bouton de la boucle et retirez les clips. 
Pour le fixer, insérez les languettes de la ceinture abdominale dans la boucle jusqu’à ce qu’elles se verrouillent. Des régleurs coulissants sont installés sur les bretelles et la ceinture 
abdominale. Le harnais doit être ajusté avec soin pour un confort optimal pour votre enfant.
6. Appuyez sur le bouton, puis réglez la chaise à la position souhaitée. 6 positions de réglage en hauteur sont disponibles.
7. Pour régler l’inclinaison du siège, soulevez le levier en plastique situé à l’arrière et positionnez-le selon vos besoins. Relâchez le mécanisme pour le fixer.
8. Pour régler le repose-pieds, appuyez simultanément sur les deux boutons latéraux pour le relever ou l’abaisser. Relâchez-les lorsque vous atteignez la position souhaitée.
9. Relâchez les leviers jusqu’à la position de verrouillage souhaitée jusqu’à entendre un double clic indiquant que le plateau est bien verrouillé.
10. Insérez les roulettes sous les pieds.
11. Actionnez la fonction d’arrêt de la roulette pour maintenir la chaise haute en position.
12. Réglez le dossier de la chaise haute à la verticale et la chaise haute à la position la plus haute. Retirez le plateau et placez-le dans la fente située à l’arrière des pieds arrière. Tirez le 
plateau vers le haut. Appuyez sur le bouton, puis pliez la chaise haute comme indiqué sur l’illustration. Assurez-vous que la chaise haute se plie correctement. Rangez-la ensuite dans 
un endroit approprié.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Ce produit nécessite un entretien régulier pour le maintenir en bon état de fonctionnement. Vérifiez régulièrement toutes les pièces du produit afin de vous assurer de leur bon 
fonctionnement et de l’absence de signes d’usure ou de dommages. Seules les pièces de rechange fournies ou recommandées par le fabricant doivent être utilisées.
1. Avant la première utilisation, vérifiez que toutes les pièces sont bien fixées et que le mécanisme de serrage est bien serré.
2. Vérifiez régulièrement l’état des pièces principales et des mécanismes de verrouillage. En cas de dommage, cessez d’utiliser le produit jusqu’à ce que la pièce cassée soit remplacée. 
Ne réparez pas le produit vous-même, mais contactez un réparateur agréé ou le responsable commercial auprès duquel vous l’avez acheté. Dans le cas contraire, votre garantie sera 
annulée.
3. N’utilisez que des accessoires ou des pièces de rechange approuvés par le fabricant.
4. Le tissu du produit doit être nettoyé à l’eau tiède et au savon doux. Consultez l’étiquette d’entretien du produit pour connaître les instructions de nettoyage.
5. Après le nettoyage, laissez bien sécher le produit avant de l’utiliser. Il est absolument interdit de plier le produit et de le ranger avant qu’il ne soit complètement sec.
6. N’utilisez pas de produits nettoyants puissants, d’agents blanchissants ou de produits contenant des particules abrasives pour nettoyer le produit. Il est interdit de le laver en 
machine, de le sécher au sèche-linge, de le blanchir à sec ou de l’essorer.
7. Nettoyez les pièces en plastique avec un chiffon doux et séchez-les avec un chiffon doux et sec.
8. Nettoyez les pièces en métal ou en plastique avec un détergent doux et de l’eau tiède.

INSTRUCTIONS DE STOCKAGE
1. Lorsque vous n’utilisez pas le produit, veuillez le ranger dans un endroit sec, aéré et sûr. Ne le stockez pas dans une pièce poussiéreuse et humide, à des températures très basses ou 
très élevées.
2. Rangez le produit hors de portée des enfants.
3. Rangez le produit dans un endroit sec et propre. Ne l’exposez pas à la lumière directe du soleil, à la pluie, à l’humidité ou à des températures élevées.
Attention ! Tenir à l’écart du feu. Ne stockez pas le produit à proximité de sources de chaleur ou en plein soleil pendant une longue période afin d’éviter toute déformation.



NL BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR 
VOOR LATERE RAADPLEGING.

NEDERLANDS

WAARSCHUWING Laat het kind nooit zonder toezicht achter.
WAARSCHUWING Gebruik altijd het veiligheidssysteem.
WAARSCHUWING Valgevaar: Voorkom dat uw kind op het product klimt.
WAARSCHUWING Gebruik het product niet tenzij alle onderdelen correct zijn gemonteerd en afgesteld.
WAARSCHUWING Houd rekening met het risico van open vuur en andere sterke hittebronnen in de buurt 
van het product.
WAARSCHUWING Houd rekening met het risico op kantelen wanneer uw kind zijn of haar voeten tegen 
een tafel of andere constructie kan duwen.
Gebruik de kinderstoel niet totdat het kind zelfstandig kan zitten.
Gebruik de kinderstoel niet als een onderdeel kapot, gescheurd of ontbrekend is.
Om letsel te voorkomen, moet u ervoor zorgen dat uw kind uit de buurt blijft bij het uit- en inklappen van dit product.
Dit product is bedoeld voor kinderen tot 3 jaar die zelfstandig kunnen zitten of een maximaal gewicht van 15 kg hebben.
Controleer regelmatig de knoppen en het harnassysteem op veiligheid.
Gebruik de stoel altijd op een vlakke, vlakke ondergrond.
Houd de stoel uit de buurt van kinderen wanneer deze niet in gebruik is.
De stoel mag niet als speelgoed worden gebruikt. Gebruik het product niet als kinderstoel totdat het kind zelfstandig rechtop kan zitten.
Het blad en de accessoires zijn niet ontworpen om het gewicht van het kind te dragen.
Het blad is niet ontworpen om het kind in de stoel te houden en vervangt de veiligheidsgordel niet.
Een eventueel extra gordel, anders dan die van de fabrikant, moet voldoen aan EN 13210-1:2020.
Gebruik altijd de parkeervoorziening wanneer het product niet wordt verplaatst.
Geproduceerd voor Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarije. Gemaakt in China.
Dit product voldoet aan EN 14988:2017 + A2:2024

I. ONDERDELEN
1. Zitgedeelte; 2. Linker- en rechtervoet; 3. Tweedelig dienblad; 4. Vier wielen

II. MONTAGEPROCEDURE (ZIE AFBEELDINGEN 1-12)
1. Houd de ronde knop ingedrukt en schuif de poten uit. Laat vervolgens de ronde knop los.
2. Druk op de knop en druk vervolgens het blad naar beneden.
3. Haal de voor- en achterpoten eruit en draai de kinderstoel ondersteboven. Druk stevig op de poten aan beide uiteinden totdat de twee verende pennen vastklikken in het kleine 
gaatje in de voet. Herhaal dit voor de andere voet.
4. Plaats het blad in het voorste deel van de armleuningen, trek aan de voorste hendel aan de onderkant van het blad en schuif het blad langs de gleuf naar de gewenste positie. Het 
blad heeft drie standen, zoals aangegeven op de armleuningen.
5. Er is een vijfpuntsveiligheidsgordel aanwezig om uw kind vast te zetten en deze moet altijd gedragen worden. Om de gordel los te maken, drukt u op de knop op de gesp en trekt 
u de clips eruit. Om de gordel vast te maken, duwt u de heupgordel in de gesp totdat deze vastklikt. De schouder- en heupgordels zijn voorzien van schuifverstellers. De gordel moet 
zorgvuldig worden afgesteld zodat deze comfortabel voor uw kind zit.
6. Druk op de knop en verstel de stoel in de gewenste positie. Er zijn 6 hoogteverstelstanden beschikbaar. 7. Om de hoek van de zitting te verstellen, tilt u de kunststof hendel aan de 
achterkant van de zitting op en plaatst u deze naar wens. Laat het mechanisme los om de zitting vast te zetten.
8. Om de voetensteun te verstellen, drukt u tegelijkertijd op de twee knoppen aan beide zijden om de voetensteun omhoog of omlaag te brengen. Laat beide knoppen los wanneer u 
de gewenste positie hebt bereikt.
9. Laat de hendels los tot de gewenste vergrendelingspositie totdat u een dubbele klik hoort die aangeeft dat het blad goed vergrendeld is.
10. Plaats de wielen onder de poten.
11. Activeer de stopfunctie op het wiel om de kinderstoel in positie te houden.
12. Zet de rugleuning van de kinderstoel verticaal en zet de kinderstoel in de hoogste stand. Verwijder het blad en plaats het in de gleuf aan de achterkant van de achterpoten. Trek 
het blad omhoog. Druk op de knop en vouw de kinderstoel op zoals aangegeven in de afbeelding. Zorg ervoor dat de kinderstoel goed opvouwt. Berg hem vervolgens op een geschikte 
plaats op.

REINIGING EN ONDERHOUD
Dit product vereist regelmatig onderhoud om het in goede staat te houden. Controleer regelmatig alle onderdelen van het product om er zeker van te zijn dat ze goed werken en op 
tekenen van slijtage of schade. Gebruik alleen vervangende onderdelen die door de fabrikant worden geleverd of aanbevolen.
1. Controleer vóór het eerste gebruik of alle onderdelen goed vastzitten en of het spanmechanisme goed is aangedraaid.
2. Controleer regelmatig de staat van de belangrijkste onderdelen en vergrendelingsmechanismen en of deze in goede staat zijn. Als u schade constateert, stop dan met het gebruik 
van het product totdat het kapotte onderdeel is vervangen. Repareer het product niet zelf, maar neem contact op met een erkende reparatiewerkplaats of de salesmanager waar u het 
product hebt gekocht. Anders vervalt uw garantie.
3. Gebruik geen andere accessoires of vervangende onderdelen dan die welke door de fabrikant zijn goedgekeurd.
4. De stof van het product moet worden gereinigd met warm water en milde zeep. Raadpleeg het waslabel op het product voor reinigingsinstructies voor de stoffen.
5. Laat het product na het reinigen goed drogen voordat u het gebruikt. Het is ten strengste verboden het product op te vouwen en op te bergen voordat het volledig droog is.
6. Gebruik geen sterke reinigingsmiddelen, witmakers of middelen met schurende deeltjes om het product te reinigen. Het is verboden het te reinigen in de wasmachine, droger, 
chemisch reinigen, witmakers of centrifugeren.
7. Reinig de kunststof onderdelen met een zachte doek en droog ze af met een droge, zachte doek.
8. Reinig metalen of kunststof onderdelen met een mild reinigingsmiddel en warm water.

BEWAARINSTRUCTIES
1. Bewaar het product, wanneer u het niet gebruikt, op een droge, winderige en veilige plaats. Bewaar het product niet in een stoffige, vochtige ruimte met zeer lage of zeer hoge 
temperaturen.
2. Bewaar het product buiten bereik van kinderen.
3. Bewaar het product op een droge en schone plaats. Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, regen, vocht of extreme temperaturen.
Let op! Verwijderd houden van vuur. Bewaar het product niet in de buurt van warmtebronnen of gedurende lange tijd in direct zonlicht om vervorming te voorkomen.



FI

SUOMALAINEN

VAROITUS Älä koskaan jätä lasta ilman valvontaa.
VAROITUS Käytä aina turvajärjestelmää.
VAROITUS Putoamisvaara: Estä lasta kiipeämästä tuotteen päälle.
VAROITUS Älä käytä tuotetta, ellei kaikkia osia ole asennettu ja säädetty oikein.
VAROITUS Ole tietoinen avotulen ja muiden voimakkaiden lämmönlähteiden vaarasta tuotteen läheisyydessä.
VAROITUS Ole tietoinen kaatumisvaarasta, jos lapsi voi painaa jalkansa pöytää tai muuta rakennetta vasten.
Älä käytä syöttötuolia, ennen kuin lapsi osaa istua ilman apua.
Älä käytä syöttötuolia, jos jokin osa on rikki, repeytynyt tai puuttuu.
Varmojen välttämiseksi varmista, että lapsesi on poissa tuotteen avaamisen ja kokoamisen aikana.
Tämä tuote on tarkoitettu lapsille, jotka osaavat istua ilman apua ja joiden ikä on enintään 3 vuotta tai paino enintään 15 kg.
Tarkista säännöllisesti painikkeiden ja valjaiden turvallisuus.
Käytä tuolia aina tasaisella alustalla.
Pidä tuoli poissa lasten ulottuvilta, kun sitä ei käytetä.
Tuolia ei saa käyttää leluna.
Älä käytä tuotetta syöttötuolina, ennen kuin lapsi osaa istua itse.
Tarjotin ja lisävarusteet eivät ole suunniteltu tukemaan lapsen painoa.
Tarjotinta ei ole suunniteltu pitämään lasta istuimessa, eikä se korvaa turvavaljaita.
Kaikkien muiden kuin valmistajan toimittamien valjaiden on oltava standardin EN 13210-1:2020 mukaisia.
Käytä aina pysäköintilaitetta, kun tuotetta ei liikuteta.
Valmistettu Kika Group Ltd:lle, Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Valmistettu Kiinassa.
Tämä tuote on standardin EN 14988:2017 + A2:2024 mukainen.

I. OSAT
1. Istuinyksikkö; 2. Vasen ja oikea jalka; 3. Kaksiosainen tarjoilualusta; 4. Neljä pyörää

II. KOKOAMINEN (KATSO KUVAT 1–12)
1. Paina pyöreää painiketta ja pidä sitä painettuna ja ojenna jalat. Vapauta sitten pyöreä painike.
2. Paina painiketta ja paina sitten tarjotinta alas. 
3. Irrota etu- ja takajalat ja käännä syöttötuoli ylösalaisin. Paina jalkaa lujasti kummastakin päästä, kunnes molemmat jousitetut tapit napsahtavat paikoilleen jalassa olevaan pieneen 
reikään. Toista toiselle jalalle.
4. Aseta tarjotin käsinojien etuosaan, vedä tarjottimen alapuolella olevaa etummaista vipua ja liu’uta samalla tarjotinta uran mukana haluttuun asentoon. Tarjottimessa on kolme 
asentoa, kuten käsinojiin on merkitty.
5. Lapsen kiinnittämiseksi on viisipistevaljaat, joita tulee aina käyttää. Vyötärönyörin avaamiseksi paina soljen painiketta ja vedä klipsit ulos. Kiinnitä työntämällä vyötärönyörin liuku-
kappaleet solkeen, kunnes ne lukittuvat paikoilleen. Olkahihnoissa ja vyötärönyöreissä on liukuvat säätimet. Valjaat tulee säätää huolellisesti, jotta ne sopivat lapsellesi mukavasti.
6. Paina painiketta ja säädä tuoli sopivaan asentoon. Käytettävissä on 6 korkeussäätöasentoa. 7. Säädä istuimen kulmaa nostamalla istuimen selkänojassa olevaa muovista vipua ja 
asettamalla se haluttuun asentoon. Vapauta mekanismi lukitaksesi sen paikalleen.
8. Säädä jalkatukea painamalla molemmilla puolilla olevia kahta painiketta samanaikaisesti jalkatuen nostamiseksi tai laskemiseksi. Vapauta molemmat painikkeet, kun olet 
saavuttanut halutun asennon.
9. Vapauta vivut haluttuun lukitusasentoon, kunnes kuuluu kaksoisnaksahdus, joka osoittaa, että tarjotin on lukittunut kunnolla.
10. Aseta pyörät jalkojen pohjaan.
11. Käytä pyörän pysäytystoimintoa pitääksesi syöttötuolin paikallaan.
12. Säädä syöttötuolin selkänoja pystysuoraan asentoon ja syöttötuoli korkeimpaan asentoon. Poista tarjotin ja aseta se takajalkojen taakse uraan. Vedä tarjotinta ylöspäin. Paina 
painiketta ja taita syöttötuoli kuvan mukaisesti. Varmista, että syöttötuoli taittuu oikein. Säilytä sitä sitten sopivassa paikassa.

PUHDISTUS JA HUOLTO
Tämä tuote vaatii säännöllistä huoltoa pitääkseen sen hyvässä toimintakunnossa. Tarkista säännöllisesti kaikki tuotteen osat varmistaaksesi, että ne toimivat oikein ja että niissä ei ole 
kulumisen tai vaurioiden merkkejä. Käytä vain valmistajan toimittamia tai suosittelemia varaosia.

1. Ennen tuotteen ensimmäistä käyttökertaa tarkista, että kaikki osat ovat hyvin kiinnitettyjä tai että kiristysmekanismi on hyvin kiristetty.
2. Tarkista säännöllisesti pääosien ja lukitusmekanismien kunto. Jos havaitset vaurioita, lopeta tuotteen käyttö, kunnes rikkoutunut osa on vaihdettu. Älä korjaa tuotetta itse, vaan ota 
yhteyttä valtuutettuun korjaamoon tai myyntiedustajaan, jolta ostit tuotteen. Muuten takuusi raukeaa.
3. Älä käytä muita kuin valmistajan hyväksymiä lisävarusteita tai varaosia.
4. Tuotteen kangas on puhdistettava lämpimällä vedellä ja miedolla saippualla. Katso tuotteen hoito-ohjeet kankaiden puhdistusohjeista.
5. Puhdistuksen jälkeen anna tuotteen kuivua hyvin ennen käyttöä. On ehdottomasti kiellettyä taittaa sitä ja säilyttää sitä ennen kuin se on täysin kuiva.
6. Älä käytä tuotteen puhdistamiseen voimakkaita puhdistusaineita, valkaisuaineita tai hankaavia hiukkasia sisältäviä aineita. Sen puhdistaminen pesukoneessa, kuivausrummussa, 
kemiallisella pesulla, valkaisulla ja linkouksella on kielletty.
7. Puhdista muoviosat pehmeällä pyyhkeellä ja kuivaa kuivalla pehmeällä pyyhkeellä.
8. Puhdista metalli- tai muoviosat miedolla pesuaineella ja lämpimällä vedellä.

SÄILYTYSOHJEET
1. Kun et käytä tuotetta, säilytä sitä kuivassa, tuulisessa ja turvallisessa paikassa. Älä säilytä tuotetta pölyisessä, kosteissa tiloissa, joissa on erittäin alhaiset tai erittäin korkeat 
lämpötilat.
2. Säilytä tuotetta lasten ulottumattomissa.
3. Säilytä tuotetta kuivassa ja puhtaassa paikassa. Älä altista tuotetta suoralle auringonvalolle, sateelle, kosteudelle tai korkeille lämpötiloille.
Huomio! Pidä poissa tulesta. Älä säilytä tuotetta lämmönlähteiden lähellä tai suorassa auringonvalossa pitkään, jotta se ei muodonmuutosten.

TÄRKEÄÄ! LUE HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ 
VASTAISUUDEN VARALLE.
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ROMÂNESC

AVERTISMENT Nu lăsați niciodată copilul nesupravegheat.
AVERTISMENT Folosiți întotdeauna sistemul de siguranță.
AVERTISMENT Pericol de cădere: Împiedicați copilul să se urce pe produs.
AVERTISMENT Nu utilizați produsul decât dacă toate componentele sunt montate și reglate corect.
AVERTISMENT Fiți conștienți de riscul de foc deschis și alte surse de căldură puternică în vecinătatea produsului.
AVERTISMENT Fiți conștienți de riscul de răsturnare atunci când copilul își poate împinge picioarele de o masă sau 
de orice altă structură.
Nu utilizați scaunul înalt până când copilul nu se poate așeza singur.
Nu utilizați scaunul înalt dacă vreo piesă este spartă, ruptă sau lipsește.
Pentru a evita accidentarea, asigurați-vă că țineți copilul departe atunci când desfaceți și pliați acest produs.
Acest produs este destinat copiilor care pot sta așeza singuri și cu vârsta de până la 3 ani sau o greutate maximă de 15 kg.
Verificați periodic butoanele și sistemul de hamuri pentru siguranță.
Utilizați întotdeauna scaunul pe o suprafață plană și dreaptă.
Țineți scaunul departe de copii atunci când nu este utilizat.
Scaunul nu trebuie folosit ca jucărie. Nu utilizați produsul ca scaun înalt până când copilul nu se poate așeza singur.
Tăvița și accesoriile nu sunt concepute pentru a susține greutatea copilului.
Tăvița nu este concepută pentru a ține copilul în scaun și nu înlocuiește hamul de siguranță.
Orice ham suplimentar, altul decât cel furnizat de producător, trebuie să fie conform standardului EN 13210-1:2020.
Aplicați întotdeauna dispozitivul de parcare atunci când acesta nu este mișcat.
Produs pentru Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Fabricat în China.
Acest produs este conform standardului EN 14988:2017 + A2:2024

I. PIESE
1. Unitatea scaunului; 2. Picioare stânga și dreapta; 3. Tavă de servire din două părți; 4. Patru roți

II. PROCEDURA DE ASAMBLARE (VEZI FIGURILE 1-12)
1. Apăsați și țineți apăsat butonul rotund și extindeți picioarele. Apoi eliberați butonul rotund.
2. Apăsați butonul, apoi apăsați tava în jos. 
3. Scoateți piciorușele din față și din spate, întoarceți scaunul înalt cu susul în jos. Apăsați ferm pe picior la fiecare capăt până când fiecare dintre cele două știfturi cu arc se fixează în 
poziția mică în orificiul din picior. Repetați pentru celălalt picior.
4. Așezați tava în partea din față a cotierelor, trageți de maneta din față de pe partea inferioară a tăvii, în timp ce glisați tava împreună cu fanta în poziția dorită. Tava are trei poziții, așa 
cum este indicat pe cotiere.
5. Un ham de siguranță cu cinci puncte este prevăzut pentru a vă reține copilul și trebuie purtat întotdeauna. Pentru a-l desface, apăsați butonul de pe cataramă și trageți clemele. 
Pentru a-l fixa, împingeți curelele de talie în cataramă până când se blochează în poziție. Dispozitivele de reglare glisante sunt montate pe curelele de umăr și pe curelele de talie. 
Hamul trebuie ajustat cu atenție astfel încât să se potrivească confortabil copilului dumneavoastră.
6. Apăsați butonul, apoi reglați scaunul în poziția potrivită. Sunt disponibile 6 poziții de reglare a înălțimii. 
7. Pentru a regla unghiul scaunului, ridicați maneta de plastic de pe spătarul scaunului și poziționați-o după cum este necesar, apoi eliberați mecanismul pentru a-l fixa în poziție.
8. Pentru a regla suportul pentru picioare, apăsați simultan cele două butoane de pe ambele părți pentru a ridica sau coborî suportul pentru picioare, eliberați ambele butoane când 
ajungeți la poziția dorită.
9. Eliberați manetele în poziția de blocare dorită până când se aude un dublu clic care semnalează că tava este blocată în siguranță.
10. Introduceți roțile în partea de jos a picioarelor.
11. Aplicați funcția de oprire pe roată pentru a menține scaunul înalt oprit în poziție.
12. Reglați spătarul scaunului înalt în poziție verticală și scaunul înalt în cea mai înaltă poziție. Scoateți tava și așezați-o în poziția de tip slot din spatele picioarelor din spate. Trageți 
tava în sus. Apăsați butonul, apoi pliați scaunul înalt așa cum se arată în ilustrație. Asigurați-vă că scaunul înalt se pliază corect. Apoi, depozitați-l într-un loc potrivit.

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE
Acest produs necesită întreținere regulată pentru a fi menținut în stare bună de funcționare. Verificați periodic toate componentele produsului pentru a vă asigura că funcționează 
corect și pentru a depista semne de uzură sau deteriorare. Trebuie utilizate doar piese de schimb furnizate sau recomandate de producător.
1. Înainte de a utiliza produsul pentru prima dată, vă rugăm să verificați dacă toate componentele sunt bine fixate sau dacă mecanismul de strângere este bine strâns.
2. Verificați periodic starea componentelor principale și a mecanismelor de blocare, dacă sunt în stare bună. Dacă constatați deteriorări, vă rugăm să întrerupeți utilizarea produsului 
până când piesa defectă este înlocuită. Nu reparați produsul singur, ci contactați un atelier de reparații autorizat sau managerul de vânzări de la care ați achiziționat produsul. În caz 
contrar, garanția va fi anulată.
3. Nu utilizați accesorii sau piese de schimb altele decât cele aprobate de producător.
4. Materialul textil al produsului trebuie curățat cu apă caldă și săpun delicat. Consultați eticheta de îngrijire de pe produs pentru instrucțiuni de curățare a materialelor textile.
5. După curățare, lăsați produsul să se usuce bine înainte de utilizare. Este absolut interzisă plierea și depozitarea produsului înainte de uscarea completă.
6. Nu utilizați agenți de curățare puternici, agenți de albire sau agenți cu particule abrazive pentru curățarea produsului. Este interzisă curățarea acestuia în mașina de spălat, uscător de 
rufe, prin curățare chimică, albire și centrifugare.
7. Curățați părțile din plastic cu un prosop moale și uscați-le cu un prosop moale și uscat.
8. Curățați componentele metalice sau din plastic cu detergent blând și apă caldă.

INSTRUCȚIUNI DE DEPOZITARE
1. Când nu utilizați produsul, vă rugăm să îl depozitați într-un loc uscat, cu vânt și sigur. Nu depozitați produsul în încăperi prăfuite, umede, cu temperaturi foarte scăzute sau foarte 
ridicate.
2. Depozitați produsul departe de copii.
3. Depozitați produsul într-un loc uscat și curat. Nu expuneți produsul la lumina directă a soarelui, ploaie, umezeală sau temperaturi ridicate.
Atenție! A se păstra departe de foc. Nu depozitați produsul în apropierea surselor de căldură sau în lumina directă a soarelui pentru o perioadă lungă de timp pentru a preveni 
deformarea.

IMPORTANT! CITIŢI CU ATENŢIE ŞI PĂSTRAŢI ACEST 
DOCUMENT PENTRU CONSULTARE ULTERIOARĂ.



PT IMPORTANTE! LEIA CUIDADOSAMENTE E 
GUARDE PARA REFERÊNCIA FUTURA.

PORTUGAL

AVISO Nunca deixe a criança desacompanhada.
AVISO Utilize sempre o sistema de retenção.
AVISO Risco de queda: Evite que a criança suba para o interior do produto.
AVISO Não utilize o produto a menos que todos os componentes estejam corretamente instalados e ajustados.
AVISO Tenha em atenção o risco de fogo aberto e outras fontes de calor intenso nas proximidades do produto.
AVISO Esteja ciente do risco de tombamento quando a criança empurra os pés contra uma mesa ou qualquer outra estrutura.
Não utilize a cadeira de refeição até que a criança se consiga sentar sem ajuda.
Não utilize a cadeira de refeição se alguma parte estiver partida, rasgada ou ausente.
Para evitar ferimentos, certifique-se de que a criança está afastada ao desdobrar e dobrar este produto.
Este produto destina-se a crianças que conseguem sentar-se sem ajuda e até aos 3 anos ou com um peso máximo de 15 kg.
Verifique periodicamente os botões e o sistema de cinto de segurança para garantir a segurança.
Utilize sempre a cadeira numa superfície plana e nivelada.
Mantenha a cadeira fora do alcance das crianças quando não estiver a ser utilizada.
A cadeira não deve ser utilizada como brinquedo.
Não utilize o produto como cadeira de refeição até que a criança se consiga sentar sozinha.
O tabuleiro e os acessórios não foram concebidos para suportar o peso da criança.
A bandeja não foi concebida para manter a criança no assento e não substitui o cinto de segurança.
Qualquer cinto adicional, para além do fornecido pelo fabricante, deverá estar em conformidade com a norma EN 13210-1:2020.
Utilize sempre o dispositivo de estacionamento quando não estiver em movimento.
Produzido para Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgária. Fabricado na China.
Este produto está em conformidade com a norma EN 14988:2017 + A2:2024.

I. COMPONENTES
1. Assento; 2. Pés esquerdo e direito; 3. Bandeja de serviço bipartida; 4. Quatro rodas.

II. PROCEDIMENTO DE MONTAGEM (CONSULTE AS FIGURAS 1 A 12).
1. Pressione e mantenha pressionado o botão redondo e estenda as pernas. Em seguida, solte o botão redondo.
2. Pressione o botão e, em seguida, pressione a bandeja para baixo.
3. Retire os pés dianteiros e traseiros e vire a cadeira de refeição ao contrário. Pressione firmemente o pé em cada extremidade até que cada um dos dois pinos de mola encaixem no 
pequeno orifício do pé. Repita o procedimento para o outro pé.
4. Coloque a bandeja na parte frontal dos apoios de braços, puxe a alavanca frontal na parte inferior da bandeja e faça deslizar a bandeja juntamente com a ranhura até à posição 
desejada. O tabuleiro possui três posições, conforme indicado nos apoios de braços.
5.Um cinto de segurança de cinco pontos é fornecido para prender o seu filho e deve ser sempre utilizado. Para o desatar, pressione o botão na fivela e puxe os clipes. Para o prender, 
empurre as presilhas da correia da cintura para dentro da fivela até que fiquem presas no lugar. Os ajustes deslizantes são instalados nas alças de ombro e na cintura. O cinto deve ser 
cuidadosamente ajustado para que se ajuste confortavelmente à criança.
6. Pressione o botão e ajuste a cadeira na posição adequada. 6 posições de regulação em altura disponíveis.
7. Para ajustar o ângulo do assento, levante a alavanca de plástico na parte traseira do assento e posicione-a conforme necessário. Solte o mecanismo para a fixar.
8. Para ajustar o apoio para os pés, pressione os dois botões em ambos os lados simultaneamente para levantar ou baixar o apoio para os pés. Solte os dois botões quando atingir a 
posição desejada.
9. Solte as alavancas até à posição de bloqueio desejada até ouvir um duplo clique, indicando que a bandeja está bloqueada em segurança.
10. Insira as rodas na parte inferior dos pés.
11. Aplique a função de paragem na roda para manter a cadeira de refeição parada na posição.
12. Ajuste o encosto da cadeira de refeição para a posição vertical e a cadeira de refeição para a posição mais alta. Retire a bandeja e coloque-a na ranhura na parte traseira dos pés 
traseiros. Puxe a bandeja para cima. Pressione o botão e dobre a cadeira de refeição, conforme indicado na ilustração. Certifique-se de que a cadeira de refeição está corretamente 
dobrada. Em seguida, guarde-a num local adequado.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Este produto requer manutenção regular para o manter em boas condições de funcionamento. Verifique regularmente todas as peças do produto para garantir que estão a funcionar 
corretamente e para verificar se existem sinais de desgaste ou danos. Utilize apenas peças de substituição fornecidas ou recomendadas pelo fabricante.
1. Antes de utilizar o produto pela primeira vez, verifique se todas as peças estão bem fixas ou se o mecanismo de fixação está bem apertado.
2. Verifique regularmente o estado das peças principais e dos mecanismos de bloqueio, para ver se estão em boas condições. Se notar algum dano, interrompa a utilização do produto 
até que a peça partida seja substituída. Não repare o produto por conta própria, mas contacte uma oficina autorizada ou o responsável de vendas onde adquiriu o produto. Caso 
contrário, a sua garantia será cancelada.
3. Não utilize acessórios ou peças de substituição que não sejam aprovados pelo fabricante.
4. O tecido do produto deve ser limpo com água morna e sabão neutro. Consulte a etiqueta de cuidados do produto para obter instruções de limpeza.
5. Após a limpeza, deixe o produto secar bem antes de o utilizar. É estritamente proibido dobrá-lo e guardá-lo antes de estar completamente seco.
6. Não utilize produtos de limpeza fortes, lixívia ou agentes com partículas abrasivas para limpar o produto. É proibido lavá-lo em máquina de lavar, máquina de secar, através de 
limpeza a seco, branqueamento e centrifugação.
7. Limpe as peças de plástico com um pano macio e seque com um pano macio e seco.
8. Limpe as peças de metal ou plástico com detergente neutro e água morna.

INSTRUÇÕES DE ARMAZENAMENTO
1. Quando não estiver a ser utilizado, guarde-o em local seco, arejado e seguro. Não guarde o produto em locais com pó, humidade e temperaturas muito baixas ou muito altas.
2. Guarde o produto fora do alcance das crianças.
3. Guarde o produto em local seco e limpo. Não exponha o produto à luz solar direta, chuva, humidade ou temperaturas extremas.
Atenção! Manter longe do fogo. Não guarde o produto perto de fontes de calor ou sob luz solar direta durante muito tempo para evitar deformações.



MT
IMPORTANTI! AQRA SEWWA U ZOMM 
GHAR-REFERENZA FIL-FUTUR.

MALTI

TWISSIJA Qatt tħalli lit-tifel/tifla waħdu/waqfa.
TWISSIJA Dejjem uża s-sistema ta’ trażżin.
TWISSIJA Periklu ta’ waqgħat: Evita li t-tifel/tifla tiegħek jitilgħu fuq il-prodott.
TWISSIJA Tużax il-prodott sakemm il-komponenti kollha ma jkunux imwaħħla u aġġustati b’mod korrett.
TWISSIJA Kun konxju mir-riskju ta’ nirien miftuħa u sorsi oħra ta’ sħana qawwija fil-viċinanza tal-prodott.
TWISSIJA Kun konxju mir-riskju ta’ inklinazzjoni meta t-tifel/tifla tiegħek jista’/tista’ jimbotta saqajh/saqajha ma’ mejda 
jew kwalunkwe struttura oħra.
Tużax is-siġġu għoli sakemm it-tifel/tifla ma jkunx/tkun jista’/tista’ joqgħod/toqgħod bilqiegħda waħdu/waħda.
Tużax is-siġġu għoli jekk xi parti tkun imkissra, imqatta’ jew nieqsa.
Biex tevita korrimenti, kun żgur li t-tifel/tifla tiegħek jinżamm’il bogħod meta tiftaħ u tiwi dan il-prodott.
Dan il-prodott huwa maħsub għal tfal li jistgħu joqogħdu bilqiegħda waħedhom u sa 3 snin jew piż massimu ta’ 15 kg.
Iċċekkja perjodikament il-buttuni u s-sistema taċ-ċinturin għas-sigurtà.
Dejjem uża s-siġġu fuq wiċċ ċatt u uniformi.
Żomm is-siġġu ‘l bogħod mit-tfal meta ma jkunx qed jintuża.
Is-siġġu m’għandux/tista’ jintuża/tintuża bħala ġugarell.
Tużax il-prodott bħala siġġu għoli sakemm it-tifel/tifla ma jkunx jista’ joqgħod bilqiegħda waħdu/waħedha.
It-trej u l-aċċessorji mhumiex iddisinjati biex isostnu l-piż tat-tifel/tifla.
It-trej mhuwiex iddisinjat biex iżomm lit-tifel/tifla fis-sedil u ma jissostitwixxix iċ-ċinturin tas-sigurtà.
Kwalunkwe ċinturin addizzjonali, għajr dak ipprovdut mill-manifattur, għandu jikkonforma mal-EN 13210-1:2020.
Dejjem applika l-apparat tal-parkeġġ meta ma jkunx qed jiġi mċaqlaq.
Prodott għal Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, il-Bulgarija. Magħmul fiċ-Ċina.
Dan il-prodott jikkonforma mal-EN 14988:2017 + A2:2024.

I. PARTIJIET
1. Unità tas-sedil; 2. Saqajn tax-xellug u tal-lemin; 3. Trej tas-servizz f ’żewġ partijiet; 4. Erba’ roti.

II. PROĊEDURA TA’ ASSEMBLAĠĠ (ARA L-FIGURI 1-12)
1. Agħfas u żomm il-buttuna tonda ‘l isfel u estendi s-saqajn. Imbagħad itlaq il-buttuna tonda.
2. Agħfas il-buttuna imbagħad agħfas it-trej ‘l isfel. 
3. Oħroġ is-saqajn ta’ quddiem u ta’ wara, aqleb is-siġġu għoli ta’ taħt fuq. Imbotta sew fuq is-sieq minn kull tarf sakemm kull wieħed miż-żewġ labar bil-molla jikklikkja f ’postu 
fit-toqba żgħira fis-sieq. Irrepeti għas-sieq l-oħra.
4. Poġġi t-trej fil-parti ta’ quddiem tal-armrests, iġbed il-lieva ta’ quddiem fuq in-naħa ta’ taħt tat-trej, waqt li żżerżaq it-trej flimkien mas-slott għall-pożizzjoni meħtieġa. It-trej 
għandu tliet pożizzjonijiet kif indikat fuq l-armrests.
5. Ċinga tas-sigurtà b’ħames punti hija pprovduta biex trażżan lit-tifel/tifla tiegħek u għandha dejjem tintlibes. Biex tħollha, imbotta l-buttuna fuq il-bokkla u iġbed il-klipps ’il barra. 
Biex taqfelha, imbotta ċ-ċinga tal-qadd fil-bokkla sakemm tissakkar f ’postha. Aġġustaturi li jiżżerżqu huma mwaħħla fuq iċ-ċineg tal-ispalla u ċ-ċineg tal-qadd. Iċ-ċinga għandha tiġi 
aġġustata bir-reqqa sabiex toqgħod lit-tifel/tifla tiegħek komdu.
6. Agħfas il-buttuna imbagħad aġġusta s-siġġu fil-pożizzjoni xierqa. Hemm 6 pożizzjonijiet ta’ aġġustament tal-għoli disponibbli.
7. Biex taġġusta l-angolu tas-sedil, erfa’ l-lieva tal-plastik fuq wara tas-sedil, u poġġiha kif meħtieġ, imbagħad itlaq il-mekkaniżmu biex twaħħalha f’postha.
8. Biex taġġusta s-serħan tas-saqajn, imbotta ż-żewġ buttuni fuq iż-żewġ naħat simultanjament sabiex tgħolli jew tbaxxi s-serħan tas-saqajn, itlaq iż-żewġ buttuni meta tilħaq 
il-pożizzjoni mixtieqa.
9. Itlaq il-lievi għall-pożizzjoni ta’ llokkjar meħtieġa sakemm tinstema’ klikk doppja li tindika li t-trej huwa msakkar sew.
10. Daħħal ir-roti fil-qiegħ tas-saqajn.
11. Applika l-funzjoni ta’ waqfien fuq ir-rota biex iżżomm is-siġġu għoli mwaqqaf f ’postu.
12. Aġġusta s-serħan tad-dahar tas-siġġu għoli għall-istat vertikali u s-siġġu għoli fl-ogħla pożizzjoni. Neħħi t-trej u poġġih fil-pożizzjoni tal-islott fuq wara tas-saqajn ta’ wara. Iġbed 
it-trej ‘il fuq. Agħfas il-buttuna imbagħad itwi s-siġġu għoli kif muri fl-illustrazzjoni. Kun żgur li s-siġġu għoli jintewa sew. Imbagħad aħżinha f’post adattat.

TINDIF U MANUTENZJONI
Dan il-prodott jeħtieġ manutenzjoni regolari biex jinżamm f’kundizzjoni tajba ta’ ħidma. Iċċekkja regolarment il-partijiet kollha tal-prodott biex tiżgura li qed jaħdmu b’mod korrett u 
għal sinjali ta’ xedd jew ħsara. Għandhom jintużaw biss partijiet ta’ sostituzzjoni fornuti jew rakkomandati mill-manifattur.
1. Qabel ma tuża l-prodott għall-ewwel darba, jekk jogħġbok iċċekkja jekk il-partijiet kollha humiex imwaħħlin sew jew jekk il-mekkaniżmu ta’ ssikkar huwiex issikkat sew.
2. Iċċekkja regolarment il-kundizzjoni tal-partijiet ewlenin u l-mekkaniżmi ta’ qfil, jekk humiex f’kundizzjoni tajba. Jekk issib ħsara, jekk jogħġbok waqqaf l-użu tal-prodott sakemm 
il-parti mkissra tiġi sostitwita. Tiswix il-prodott waħdek, iżda ikkuntattja ħanut tat-tiswija awtorizzat jew il-maniġer tal-bejgħ, minn fejn xtrajt il-prodott. Inkella l-garanzija tiegħek 
tiġi kkanċellata.
3. Tużax aċċessorji jew partijiet ta’ sostituzzjoni għajr dawk approvati mill-manifattur.
4. Id-drapp tal-prodott għandu jitnaddaf b’ilma sħun u sapun ħafif. Irreferi għat-tikketta tal-kura fuq il-prodott għal struzzjonijiet dwar it-tindif tad-drappijiet.
5. Wara t-tindif, ħalli l-prodott jinxef sew qabel ma tużah. Huwa assolutament ipprojbit li titwih u taħżnu qabel ma jkun niexef kompletament.
6. Tużax aġenti tat-tindif qawwija, whitener jew aġenti b’partiċelli li joborxu għat-tindif tal-prodott. Huwa pprojbit it-tindif tiegħu fil-magna tal-ħasil, dryer, permezz ta’ tindif niexef, 
whitener u ċentrifugazzjoni.
7. Naddaf il-partijiet tal-plastik b’xugaman artab u nixxef b’xugaman artab niexef.
8. Naddaf il-komponenti tal-metall jew tal-plastik b’deterġent ħafif u ilma sħun.

ISTRUZZJONIJIET GĦALL-ĦAŻNA
1. Meta ma tużax il-prodott, jekk jogħġbok aħżnu f’post niexef, bir-riħ u sigur. Taħżinx il-prodott f ’kamra bit-trab u l-umdità b’temperaturi baxxi ħafna jew għoljin ħafna.
2. Aħżen il-prodott ‘il bogħod mit-tfal.
3. Aħżen il-prodott f ’post niexef u nadif. Tesponix il-prodott għad-dawl tax-xemx dirett, xita, umdità jew temperaturi għoljin.
Attenzjoni! Żomm ‘il bogħod min-nar. Taħżinx il-prodott ħdejn sorsi ta’ sħana jew fid-dawl tax-xemx dirett għal żmien twil biex tevita d-deformazzjoni.



PL
WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ 
NA PRZYSZŁOŚĆ JAKO ODNIESIENIE.

POLSKI

OSTRZEŻENIE Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki.
OSTRZEŻENIE Zawsze używaj systemu zabezpieczającego.
OSTRZEŻENIE Ryzyko upadku: Nie pozwól dziecku wspinać się na produkt.
OSTRZEŻENIE Nie używaj produktu, jeśli wszystkie elementy nie są prawidłowo zamontowane i wyregulowane.
OSTRZEŻENIE Uważaj na ryzyko otwartego ognia i innych źródeł silnego ciepła w pobliżu produktu.
OSTRZEŻENIE Uważaj na ryzyko przechylenia, gdy dziecko może oprzeć stopy o stół lub inną konstrukcję.
Nie używaj krzesełka, dopóki dziecko nie będzie mogło samodzielnie siedzieć.
Nie używaj krzesełka, jeśli jakakolwiek część jest uszkodzona, rozdarta lub brakuje jej.
Aby uniknąć obrażeń, upewnij się, że dziecko jest odsunięte od dziecka podczas rozkładania i składania tego produktu.
Ten produkt jest przeznaczony dla dzieci, które potrafią samodzielnie siedzieć i mają do 3 lat lub ważą maksymalnie 15 kg.
Okresowo sprawdzaj przyciski i system uprzęży pod kątem bezpieczeństwa.
Zawsze używaj krzesełka na płaskiej, równej powierzchni.
Trzymaj krzesełko z dala od dzieci, gdy nie jest używane.
Krzesełko nie może być używane jako zabawka.
Nie używaj produktu jako krzesełka do karmienia, dopóki dziecko nie będzie mogło samodzielnie siedzieć.
Tacka i akcesoria nie są przeznaczone do podtrzymywania wagi dziecka.
Tacka nie jest przeznaczona do utrzymywania dziecka w foteliku i nie zastępuje pasów bezpieczeństwa.
Wszelkie dodatkowe pasy bezpieczeństwa, inne niż te dostarczone przez producenta, muszą być zgodne z normą EN 13210-1:2020
Zawsze używaj urządzenia parkingowego, gdy nie jest ono poruszane.
Wyprodukowano dla Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Płowdiw, Bułgaria. Wyprodukowano w Chinach.
Ten produkt jest zgodny z normą EN 14988:2017 + A2:2024

I. CZĘŚCI
1. Siedzisko; 2. Lewa i prawa noga; 3. Dwuczęściowa taca do serwowania; 4. Cztery koła

II. Procedura montażu (patrz rysunki 1-12)
1. Naciśnij i przytrzymaj okrągły przycisk i wysuń nogi. Następnie zwolnij okrągły przycisk.
2. Naciśnij przycisk, a następnie naciśnij tackę.
3. Wyjmij przednie i tylne nóżki, odwróć krzesełko do góry nogami. Mocno naciśnij stopkę na obu końcach, aż każdy z dwóch sprężynowych sworzni zatrzaśnie się na swoim miejscu w 
małym otworze w stopce. Powtórz dla drugiej stopy.
4. Umieść tackę w przedniej części podłokietników, pociągnij przednią dźwignię na spodzie tacki, jednocześnie przesuwając tackę wzdłuż szczeliny do wymaganej pozycji. Tacka ma trzy 
pozycje, jak wskazano na podłokietnikach.
5. Pięciopunktowe pasy bezpieczeństwa są dostarczone w celu przytrzymania dziecka i zawsze powinny być zapięte. Aby odpiąć, naciśnij przycisk na klamrze i wyciągnij klipsy. Aby 
zapiąć, wsuń pas biodrowy w klamrę, aż zablokuje się na miejscu. Na paskach naramiennych i pasach biodrowych zamontowano przesuwne regulatory. Szelki należy starannie 
wyregulować, aby wygodnie leżały na dziecku.
6. Naciśnij przycisk, a następnie ustaw krzesło w odpowiedniej pozycji. Dostępnych jest 6 pozycji regulacji wysokości.
7. Aby wyregulować kąt nachylenia siedziska, podnieś plastikową dźwignię z tyłu siedziska i ustaw ją w odpowiedniej pozycji, zwolnij mechanizm, aby zabezpieczyć ją na miejscu.
8. Aby wyregulować podnóżek, naciśnij jednocześnie dwa przyciski po obu stronach, aby podnieść lub obniżyć podnóżek, zwolnij oba przyciski po osiągnięciu żądanej pozycji.
9. Zwolnij dźwignie do wymaganej pozycji blokady, aż usłyszysz podwójne kliknięcie, sygnalizujące, że tacka jest bezpiecznie zablokowana.
10. Włóż kółka na spodzie nóg.
11. Zastosuj funkcję zatrzymania koła, aby utrzymać krzesełko w pozycji zatrzymanej.
12. Ustaw oparcie krzesełka w pozycji pionowej, a krzesełko w najwyższej pozycji. Wyjmij tackę i umieść ją w pozycji szczeliny z tyłu tylnych nóg. Pociągnij tackę do góry. Naciśnij 
przycisk, a następnie złóż krzesełko, jak pokazano na ilustracji. Upewnij się, że krzesełko składa się prawidłowo. Następnie przechowuj je w odpowiednim miejscu.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Ten produkt wymaga regularnej konserwacji, aby utrzymać go w dobrym stanie technicznym. Regularnie sprawdzaj wszystkie części produktu, aby upewnić się, że działają prawidłowo 
i czy nie ma oznak zużycia lub uszkodzenia. Należy używać wyłącznie części zamiennych dostarczonych lub zalecanych przez producenta.
1. Przed pierwszym użyciem produktu sprawdź, czy wszystkie części są dobrze zamocowane lub czy mechanizm napinający jest dobrze dokręcony.
2. Regularnie sprawdzaj stan głównych części i mechanizmów blokujących, czy są w dobrym stanie. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia zaprzestań używania produktu do czasu 
wymiany uszkodzonej części. Nie naprawiaj produktu samodzielnie, ale skontaktuj się z autoryzowanym punktem naprawczym lub kierownikiem sprzedaży, u którego kupiłeś produkt. 
W przeciwnym razie gwarancja zostanie anulowana.
3. Nie używaj akcesoriów ani części zamiennych innych niż zatwierdzone przez producenta.
4. Materiał produktu należy czyścić ciepłą wodą z łagodnym mydłem. Instrukcje dotyczące czyszczenia tkanin znajdują się na etykiecie produktu.
5. Po czyszczeniu pozostaw produkt do dokładnego wyschnięcia przed użyciem. Zabrania się składania i przechowywania produktu przed całkowitym wyschnięciem.
6. Nie należy używać silnych środków czyszczących, wybielaczy ani środków z cząsteczkami ściernymi do czyszczenia produktu. Zabrania się czyszczenia w pralce, suszarce, poprzez 
czyszczenie na sucho, wybielanie i wirowanie.
7. Części plastikowe należy czyścić miękkim ręcznikiem i suszyć suchym miękkim ręcznikiem.
8. Elementy metalowe lub plastikowe należy czyścić łagodnym detergentem i ciepłą wodą.

INSTRUKCJE PRZECHOWYWANIA
1. Gdy produkt nie jest używany, należy przechowywać go w suchym, wietrznym i bezpiecznym miejscu. Nie należy przechowywać produktu w zakurzonym, wilgotnym pomieszczeniu 
o bardzo niskich lub bardzo wysokich temperaturach.
2. Przechowywać produkt z dala od dzieci.
3. Przechowywać produkt w suchym i czystym miejscu. Nie należy wystawiać produktu na bezpośrednie działanie promieni słonecznych, deszczu, wilgoci ani wysokich temperatur.
Uwaga! Trzymać z dala od ognia. Nie przechowywać produktu w pobliżu źródeł ciepła ani w bezpośrednim świetle słonecznym przez długi czas, aby zapobiec odkształceniom.



SR
ВАЖНО! ПРОЧИТАЈТЕ ПАЖЉИВО И 
САЧУВАЈТЕ ЗА БУДУЋУ РЕФЕРЕНЦУ.

СРПСКИ

УПОЗОРЕЊЕ Никада не остављајте дете без надзора.
УПОЗОРЕЊЕ Увек користите систем за везивање. 
УПОЗОРЕЊЕ Опасност од пада: Спречите дете да се пење на производ. 
УПОЗОРЕЊЕ Не користите производ осим ако све компоненте нису правилно постављене и подешене. 
УПОЗОРЕЊЕ Будите свесни ризика од отвореног пламена и других извора јаке топлоте у близини 
производа. 
УПОЗОРЕЊЕ Будите свесни ризика од превртања када ваше дете може да гурне ноге о сто или било коју 
другу конструкцију. 
Не користите дечију столицу док дете не може да седи самостално. Не користите дечију столицу ако је било који део поломљен, 
поцепан или недостаје. Да бисте избегли повреде, осигурајте да је ваше дете даље од њега приликом расклапања и склапања 
овог производа. Овај производ је намењен деци која могу да седе самостално и до 3 године или максималне тежине 15 кг. 
Периодично проверавајте дугмад и систем појасева ради безбедности. Увек користите столицу на равној, равној површини. Држите столицу даље од деце када се не 
користи. Столица се не сме користити као играчка.
Не користите производ као столицу за храњење док дете не може самостално да седи. Послужавник и додатна опрема нису дизајнирани да подрже тежину детета. 
Послужавник није дизајниран да држи дете у седишту и не замењује сигурносни појас. Сваки додатни појас, осим оног који је обезбедио произвођач, мора бити у складу са 
стандардом EN 13210-1:2020.
Увек користите уређај за паркирање када се не помера.
Произведено за Kika Group Ltd., Васил Левски 121, Plovdiv, Бугарска. Произведено у Кини.
Овај производ је у складу са стандардом EN 14988:2017 + A2:2024.

I. ДЕЛОВИ
1. Седиште; 2. Лева и десна стопала; 3. Дводелни послужавник; 4. Четири точка

II. ПОСТУПАК СКЛАПАЊА (ВИДЕТИ СЛИКЕ 1-12)
1. Притисните и држите округло дугме и испружите ноге. Затим отпустите округло дугме.
2. Притисните дугме, а затим притисните послужавник надоле.
3. Извадите предње и задње ножице, окрените столицу за храњење наопачке. Чврсто притисните ножице на оба краја док свака од две опружне иглице не кликне на своје 
место у малом отвору на ножици. Поновите за другу ножицу.
4. Ставите послужавник у предњи део наслона за руке, повуците предњу полугу на доњој страни послужавника, док истовремено гурните послужавник заједно са отвором 
у жељени положај. Послужавник има три положаја, као што је назначено на наслонима за руке.
5. Обезбеђен је сигурносни појас са пет тачака везивања за везивање вашег детета и требало би га увек носити. Да бисте га откопчали, притисните дугме на копчи и 
извуците копче. Да бисте га закопчали, гурните клизаче каиша за струк у копчу док се не закључају. Клизни подесивачи су постављени на раменим и каишевима за струк. 
Појас треба пажљиво подесити тако да удобно пристаје вашем детету.
6. Притисните дугме, а затим подесите столицу у одговарајући положај. Доступно је 6 положаја за подешавање висине.
7. Да бисте подесили угао седишта, подигните пластичну ручицу на полеђини седишта и поставите га по потреби, отпустите механизам да бисте га учврстили.
8. Да бисте подесили ослонац за ноге, истовремено притисните два дугмета са обе стране да бисте подигли или спустили ослонац за ноге, отпустите оба дугмета када 
достигнете жељени положај.
9. Отпустите ручице у жељени положај закључавања док се не чује двоструки клик који сигнализира да је послужавник сигурно закључан.
10. Уметните точкове на дно ногу.
11. Примените функцију заустављања на точку да бисте држали столицу за децу у положају.
12. Подесите наслон столице за децу у вертикални положај и столицу у највиши положај. Извадите послужавник и поставите га у отвор на задњем делу задњих ногу. 
Повуците послужавник нагоре. Притисните дугме, а затим склопите столицу за децу као што је приказано на слици. Уверите се да се столица правилно склапа. Затим је 
чувајте на одговарајућем месту.

ЧИШЋЕЊЕ И ОДРЖАВАЊЕ
Овом производу је потребно редовно одржавање како би био у добром радном стању. Редовно проверавајте све делове производа како бисте се уверили да исправно раде 
и да ли постоје знаци хабања или оштећења. Треба користити само резервне делове које је испоручио или препоручио произвођач.

1. Пре прве употребе производа, проверите да ли су сви делови добро причвршћени или да ли је механизам за затезање добро затегнут.
2. Редовно проверавајте стање главних делова и механизама за закључавање, да ли су у добром стању. Ако утврдите оштећења, престаните да користите производ 
док се поломљени део не замени. Не вршите поправку производа сами, већ контактирајте овлашћену радионицу или менаџера продаје од кога сте купили производ. У 
супротном, ваша гаранција ће бити поништена.
3. Не користите додатну опрему или резервне делове осим оних које је одобрио произвођач.
4. Тканина производа мора се очистити топлом водом и благим сапуном. Погледајте етикету за негу на производу за упутства за чишћење тканина.
5. Након чишћења, оставите производ да се добро осуши пре употребе. Апсолутно је забрањено савијање и складиштење пре него што се потпуно осуши.
6. Не користите јака средства за чишћење, избељивач или средства са абразивним честицама за чишћење производа. Забрањено је чишћење у машини за прање веша, 
сушилици, хемијском чистиљком, избељивачем и центрифугирањем.
7. Очистите пластичне делове меком крпом и осушите сувом меком крпом.
8. Очистите металне или пластичне делове благим детерџентом и топлом водом.

УПУТСТВО ЗА СКЛАДИШТЕЊЕ
1. Када не користите производ, чувајте га на сувом, ветровитом и безбедном месту. Не складиштите производ у прашњавој, влажној просторији са веома ниским или 
веома високим температурама.
2. Чувајте производ ван домашаја деце.
3. Чувајте производ на сувом и чистом месту. Не излажите производ директној сунчевој светлости, киши, влази или екстремним температурама.
Пажња! Држати даље од ватре. Не складиштите производ у близини извора топлоте или на директној сунчевој светлости дуже време како бисте спречили деформацију.



MK
ВАЖНО! ПРОЧИТАЈТЕ ВНИМАТЕЛНО И 
ЗАШТЕДИ ЗА ИДНА РЕФЕРЕНЦИЈА.

МАКЕДОНСКИ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ Никогаш не го оставајте детето без надзор.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ Секогаш користете го системот за врзување.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ Опасност од паѓање: Спречете го вашето дете да се качува на производот.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ Не го користете производот освен ако сите компоненти не се правилно 
поставени и прилагодени.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ Бидете свесни за ризикот од отворен оган и други извори на силна топлина 
во близина на производот.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ Бидете свесни за ризикот од навалување кога вашето дете може да ги турка 
нозете на маса или која било друга структура.
Не го користете столчето за хранење сè додека детето не може да седне без помош.
Не го користете столчето за хранење ако некој дел е скршен, искинат или недостасува.
За да избегнете повреда, осигурајте се дека вашето дете е подалеку при расклопување и преклопување на овој производ.
Овој производ е наменет за деца кои можат да седат без помош и до 3 години или со максимална тежина од 15 кг.
Периодично проверувајте ги копчињата и системот за ремени за безбедност.
Секогаш користете го столчето на рамна, рамна површина.
Држете го столчето подалеку од деца кога не е во употреба.
Столчето не смее да се користи како играчка.
Не го користете производот како столче за хранење додека детето не може само да седи.
Послужавникот и додатоците не се дизајнирани да ја издржат тежината на детето.
Послужавникот не е дизајниран да го држи детето во седиштето и не го заменува безбедносниот појас.
Секој дополнителен појас, освен оној што го обезбедува производителот, треба да биде во согласност со EN 13210-1:2020
Секогаш користете го уредот за паркирање кога не се движи.
Произведено за Kika Group Ltd., Васил Левски 121, Пловдив, Бугарија. Произведено во Кина.
Овој производ е во согласност со EN 14988:2017 + A2:2024

I. ДЕЛОВИ
1. Седиште; 2. Леви и десни ногарки; 3. Послужавник за сервирање од два дела; 4. Четири тркала

II. ПОСТАПКА ЗА СКЛОПУВАЊЕ (ВИДЕТЕ СЛИКИ 1-12)
1. Притиснете го и држете го тркалезното копче и испружете ги ногарките. Потоа отпуштете го тркалезното копче.
2. Притиснете го копчето, а потоа притиснете го послужавникот надолу.
3. Извадете ги предните и задните ногарки, свртете го столчето за хранење наопаку. Притиснете цврсто на ногарката од двата краја додека секоја од двете пружинести 
иглички не се заклучи во малата дупка на ногарката. Повторете ја постапката за другата ногарка.
4. Ставете го послужавникот во предниот дел од потпирачите за раце, повлечете ја предната рачка на долната страна од послужавникот, додека лизгајте го послужавникот 
заедно со отворот до потребната положба. Послужавникот има три позиции како што е означено на потпирачите за раце.
5. Обезбеден е петточкест безбедносен појас за да го прицврсти вашето дете и секогаш треба да се носи. За да го откопчате, притиснете го копчето на копчата и извлечете 
ги штипките. За да го прицврстите, притиснете ги држачите на ременот за половината во копчата додека не се заклучат. Лизгачки регулатори се поставени на ремените за 
рамената и ремените за половината. Ременот треба внимателно да се прилагоди за да му одговара удобно на вашето дете.
6. Притиснете го копчето, а потоа наместете го столчето во соодветна положба. Достапни се 6 позиции за прилагодување на висината.
7. За да го прилагодите аголот на седиштето, подигнете ја пластичната рачка на задниот дел од седиштето и позиционирајте ја по потреба, ослободете го механизмот за да 
го прицврстите на место.
8. За да го прилагодите потпирачот за нозе, притиснете ги двете копчиња од двете страни истовремено за да го подигнете или спуштите потпирачот за нозе, ослободете ги 
двете копчиња кога ќе ја достигнете саканата положба.
9. Ослободете ги рачките во потребната положба за заклучување додека не се слушне двоен клик што сигнализира дека послужавникот е безбедно заклучен.
10. Вметнете ги тркалата на дното од ногарките.
11. Применете ја функцијата за запирање на тркалото за да го држите столчето за хранење запрено во положба.
12. Прилагодете го потпирачот за грб на столчето за хранење во вертикална состојба, а столчето за хранење во највисока положба. Извадете го послужавникот и ставете 
го во положбата за задна страна од задните ногарки. Повлечете го послужавникот нагоре. Притиснете го копчето, а потоа преклопете го столчето за хранење како што е 
прикажано на илустрацијата. Проверете дали столчето за хранење се преклопува правилно. Потоа складирајте го на соодветно место.

ЧИСТЕЊЕ И ОДРЖУВАЊЕ
Овој производ бара редовно одржување за да се одржи во добра работна состојба. Редовно проверувајте ги сите делови од производот за да се осигурате дека работат 
правилно и за знаци на абење или оштетување. Треба да се користат само резервни делови испорачани или препорачани од производителот.
1. Пред да го користите производот за прв пат, проверете дали сите делови се добро фиксирани или дали механизмот за затегнување е добро затегнат.
2. Редовно проверувајте ја состојбата на главните делови и механизмите за заклучување, дали се во добра состојба. Доколку утврдите оштетување, престанете да го 
користите производот додека не се замени скршениот дел. Не го поправајте производот сами, туку контактирајте го овластен сервис или менаџерот за продажба од каде 
што сте го купиле производот. Во спротивно, вашата гаранција ќе биде поништена.
3. Не користете додатоци или резервни делови освен оние што се одобрени од производителот.
4. Ткаенината на производот мора да се исчисти со топла вода и благ сапун. Погледнете ја етикетата за нега на производот за упатства за чистење на ткаенини.
5. По чистењето, оставете го производот добро да се исуши пред да го користите. Апсолутно е забрането да се превиткува и складира пред целосно да се исуши.
6. Не користете силни средства за чистење, белило или средства со абразивни честички за чистење на производот. Забрането е негово чистење во машина за перење, 
машина за сушење алишта, преку хемиско чистење, белење и центрифугирање.
7. Исчистете ги пластичните делови со мека крпа и исушете ги со сува мека крпа.
8. Исчистете ги металните или пластичните компоненти со благ детергент и топла вода.

УПАТСТВА ЗА СКЛАДИРАЊЕ
1. Кога не го користите производот, чувајте го на суво, ветровито и безбедно место. Не го складирајте производот во прашлива, влажна просторија со многу ниски или 
многу високи температури.
2. Складирајте го производот подалеку од дофат на деца.
3. Складирајте го производот на суво и чисто место. Не го изложувајте производот на директна сончева светлина, дожд, влага или ниски температури.
Внимание! Да се ​​чува подалеку од оган. Не го чувајте производот во близина на извори на топлина или на директна сончева светлина долго време за да спречите 
деформација.



AL
E RËNDËSISHME! LEXONI ME KUJDES DHE 
RUANI PËR REFERENCA TË ARDHSHME.

SHQIPTAR

KUJDES Mos e lini kurrë fëmijën pa mbikëqyrje.
KUJDES Përdorni gjithmonë sistemin e fiksimit.
KUJDES Rrezik rënieje: Parandaloni fëmijën tuaj të ngjitet mbi produkt.
KUJDES Mos e përdorni produktin nëse të gjithë përbërësit nuk janë montuar dhe rregulluar siç duhet.
KUJDES Kini Kujdes nga rreziku i zjarreve të hapura dhe burimeve të tjera të nxehtësisë së fortë në afërsi të produktit.
KUJDES Kini Kujdes nga rreziku i animit kur fëmija juaj mund të shtyjë këmbët në një tavolinë ose ndonjë strukturë tjetër.
Mos e përdorni karrigen e lartë derisa fëmija të mund të ulet pa ndihmë.
Mos e përdorni karrigen e lartë nëse ndonjë pjesë është e thyer, e shqyer ose mungon.
Për të shmangur lëndimet, sigurohuni që fëmija juaj të mbahet larg kur hapni dhe palosni këtë produkt.
Ky produkt është i destinuar për fëmijë që mund të ulen pa ndihmë dhe deri në 3 vjeç ose me një peshë maksimale prej 15 kg.
Kontrolloni periodikisht butonat dhe sistemin e rripave për siguri.
Përdorni gjithmonë karrigen në një sipërfaqe të sheshtë dhe të rrafshët.
Mbajeni karrigen larg fëmijëve kur nuk është në përdorim.
Karrigia nuk duhet të përdoret si lodër.
Mos e përdorni produktin si karrige të lartë derisa fëmija të mund të ulet vetëm.

Tabela dhe aksesorët nuk janë projektuar për të mbështetur peshën e fëmijës.
Tabela nuk është projektuar për ta mbajtur fëmijën në ndenjëse dhe nuk zëvendëson rripin e sigurisë.
Çdo rrip shtesë, përveç atij të ofruar nga prodhuesi, duhet të jetë në përputhje me EN 13210-1:2020.
Gjithmonë aplikoni pajisjen e parkimit kur nuk është duke u lëvizur.
Prodhuar për Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bullgari. Prodhuar në Kinë.
Ky produkt është në përputhje me EN 14988:2017 + A2:2024.

I. PJESËT
1. Njësia e ndenjëses; 2. Këmbët e majta dhe të djathta; 3. Tabaka servirjeje me dy pjesë; 4. Katër rrota.

II. PROCEDURA E MONTIMIT (SHIH FIGURAT 1-12)
1. Shtypni dhe mbani shtypur butonin e rrumbullakët dhe zgjasni këmbët. Pastaj lironi butonin e rrumbullakët.
2. Shtypni butonin dhe më pas shtypni tabakanë.
3. Hiqni këmbët e përparme dhe të pasme, kthejeni karrigen e lartë përmbys. Shtypni fort këmbën në të dyja skajet derisa secila prej dy kunjave me sustë të fiksohet në vendin e saj 
brenda vrimës së vogël në këmbë. Përsëriteni për këmbën tjetër.
4. Vendosni tabakanë në pjesën e përparme të mbështetëseve të krahëve, tërhiqni levën e përparme në pjesën e poshtme të tabakasë, ndërsa rrëshqitni tabakanë së bashku me vendin 
në pozicionin e kërkuar. Tabakaja ka tre pozicione siç tregohet në mbështetëset e krahëve.
5. Një rrip sigurie me pesë pika është siguruar për të mbajtur fëmijën tuaj dhe duhet të vishet gjithmonë. Për ta liruar, shtypni butonin në tokëz dhe tërhiqni kapëset. Për ta fiksuar, 
shtyni rripin e belit në tokëz derisa të fiksohet në vend. Rregulluesit rrëshqitës janë të vendosur në rripat e shpatullave dhe rripat e belit. Rripi duhet të rregullohet me 
Kujdes në mënyrë që t’i përshtatet fëmijës tuaj rehat.
6. Shtypni butonin dhe më pas rregulloni karrigen në pozicionin e përshtatshëm. Janë në dispozicion 6 pozicione rregullimi të lartësisë. 
7. Për të rregulluar këndin e sediljes, ngrini levën plastike në pjesën e pasme të sediljes dhe vendoseni sipas nevojës, lironi mekanizmin për ta fiksuar në vend.
8. Për të rregulluar mbështetësen e këmbëve, shtypni të dy butonat në të dyja anët njëkohësisht për të ngritur ose ulur mbështetësen e këmbëve, lironi të dy butonat kur të arrini 
pozicionin e dëshiruar.
9. Lëshoni levat në pozicionin e kërkuar të kyçjes derisa të dëgjohet një klikim i dyfishtë që sinjalizon se tabaka është e kyçur mirë.
10. Vendosni rrotat në pjesën e poshtme të këmbëve.
11. Aplikoni funksionin e ndalimit në rrotë për ta mbajtur karrigen e lartë të ndaluar në pozicion.
12. Rregulloni mbështetësen e karriges së lartë në gjendjen vertikale dhe karrigen e lartë në pozicionin më të lartë. Hiqeni tabakanë dhe vendoseni në pozicionin e çarjes në pjesën e 
pasme të këmbëve të pasme. Tërhiqeni tabakanë lart. Shtypni butonin dhe më pas paloseni karrigen e lartë siç tregohet në ilustrim. Sigurohuni që karrigia e lartë të paloset siç duhet. 
Pastaj ruajeni në një vend të përshtatshëm.

PASTRIMI DHE MIRËMBAJTJA
Ky produkt kërkon mirëmbajtje të rregullt për ta mbajtur në gjendje të mirë pune. Kontrolloni rregullisht të gjitha pjesët e produktit për t’u siguruar që ato funksionojnë siç duhet dhe 
për shenja konsumimi ose dëmtimi. Duhet të përdoren vetëm pjesët zëvendësuese të furnizuara ose të rekomanduara nga prodhuesi.
1. Para se ta përdorni produktin për herë të parë, ju lutemi kontrolloni nëse të gjitha pjesët janë të fiksuara mirë ose nëse mekanizmi i shtrëngimit është i shtrënguar mirë.
2. Kontrolloni rregullisht gjendjen e pjesëve kryesore dhe mekanizmave të kyçjes, nëse janë në gjendje të mirë. Nëse vini re dëmtime, ju lutemi ndërprisni përdorimin e produktit derisa 
pjesa e thyer të zëvendësohet. Mos e riparoni vetë produktin, por kontaktoni dyqanin e autorizuar të riparimit ose menaxherin e shitjeve, nga i cili e keni blerë produktin. Përndryshe, 
garancioni juaj do të anulohet.
3. Mos përdorni aksesorë ose pjesë zëvendësuese përveç atyre të miratuara nga prodhuesi.
4. Pëlhura e produktit duhet të pastrohet me ujë të ngrohtë dhe sapun të butë. Referojuni etiketës së kujdes në produkt për udhëzimet e pastrimit të pëlhurave.
5. Pas pastrimit, lëreni produktin të thahet mirë para se ta përdorni. Është absolutisht e ndaluar ta palosni dhe ta ruani para se të thahet plotësisht.
6. Mos përdorni agjentë të fortë pastrimi, zbardhues ose agjentë me grimca gërryese për pastrimin e produktit. Ndalohet pastrimi i tij në lavatriçe, tharëse, përmes pastrimit kimik, 
zbardhjes dhe centrifugimit.
7. Pastroni pjesët plastike me një peshqir të butë dhe thajini me një peshqir të butë të thatë.
8. Pastroni pjesët metalike ose plastike me detergjent të butë dhe ujë të ngrohtë.

UDHËZIME PËR RUAJTJEN
1. Kur nuk e përdorni produktin, ju lutemi ruajeni në një vend të thatë, me erë dhe të sigurt. Mos e ruani produktin në një dhomë me pluhur dhe lagështi me temperatura shumë të 
ulëta ose shumë të larta.
2. Ruajeni produktin larg fëmijëve.
3. Ruajeni produktin në një vend të thatë dhe të pastër. Mos e ekspozoni produktin në rrezet e diellit direkte, shiun, lagështinë ose temperaturat e larta.
KUJDES! Mbajeni larg zjarrit. Mos e ruani produktin pranë burimeve të nxehtësisë ose në rrezet e diellit direkte për një kohë të gjatë për të parandaluar deformimin.



BS
BITAN! PAŽLJIVO PROČITAJTE I SAČUVAJTE 
ZA BUDUĆU REFERENCU.

BOSANSKI

UPOZORENJE Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.
UPOZORENJE Uvijek koristite sistem za vezivanje. 
UPOZORENJE Opasnost od pada: Spriječite dijete da se penje na proizvod. 
UPOZORENJE Ne koristite proizvod osim ako sve komponente nisu pravilno postavljene i podešene. 
UPOZORENJE Budite svjesni rizika od otvorenog plamena i drugih izvora jake toplote u blizini proizvoda. 
UPOZORENJE Budite svjesni rizika od prevrtanja kada vaše dijete može gurati noge o stol ili bilo koju drugu 
konstrukciju. Ne koristite stolicu za hranjenje dok dijete ne može sjediti bez pomoći. Ne koristite stolicu za hranjenje ako je bilo koji 
dio slomljen, poderan ili nedostaje. Da biste izbjegli povrede, osigurajte da je vaše dijete podalje prilikom rasklapanja i sklapanja ovog 
proizvoda. Ovaj proizvod je namijenjen djeci koja mogu sjediti bez pomoći i do 3 godine ili maksimalne težine od 15 kg. Povremeno 
provjeravajte dugmad i sistem pojaseva radi sigurnosti. Uvijek koristite stolicu na ravnoj, ravnoj površini. Držite stolicu dalje od djece 
kada se ne koristi. Stolica se ne smije koristiti kao igračka.
Ne koristite proizvod kao stolicu za hranjenje dok dijete ne može samostalno sjediti. Poslužavnik i pribor nisu dizajnirani da podupiru težinu djeteta. Poslužavnik nije dizajniran da drži 
dijete u sjedištu i ne zamjenjuje sigurnosni pojas. Svaki dodatni pojas, osim onog koji je obezbijedio proizvođač, mora biti u skladu sa EN 13210-1:2020.
Uvijek koristite uređaj za parkiranje kada se ne pomiče.
Proizvedeno za Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bugarska. Proizvedeno u Kini.
Ovaj proizvod je u skladu sa EN 14988:2017 + A2:2024

I. DIJELOVI
1. Sjedalo; 2. Lijeva i desna stopala; 3. Dvodijelni poslužavnik za posluživanje; 4. Četiri kotača

II. POSTUPAK SASTAVLJANJA (POGLEDAJTE SLIKE 1-12)
1. Pritisnite i držite okruglo dugme i ispružite noge. Zatim otpustite okruglo dugme.
2. Pritisnite dugme, a zatim pritisnite poslužavnik prema dolje.
3. Izvadite prednje i zadnje nožice i okrenite dječju stolicu naopako. Čvrsto pritisnite nožice na oba kraja dok se oba opružna klina ne uklope u malu rupu na nožici. Ponovite za drugu 
nožicu.
4. Stavite poslužavnik u prednji dio naslona za ruke, povucite prednju polugu na donjoj strani poslužavnika, dok istovremeno gurate poslužavnik zajedno s utorom u željeni položaj. 
Poslužavnik ima tri položaja, kao što je naznačeno na naslonima za ruke.
5. Obezbijeđen je sigurnosni pojas s pet tačaka vezivanja za vaše dijete i treba ga uvijek nositi. Da biste ga otkopčali, pritisnite dugme na kopči i izvucite kopče. Da biste ga pričvrstili, 
gurnite klizne dijelove pojasa u kopču dok se ne učvrste. Klizni podešivači nalaze se na naramenicama i pojasevima za struk. Pojas treba pažljivo podesiti tako da udobno pristaje vašem 
djetetu.
6. Pritisnite dugme, a zatim podesite stolicu u odgovarajući položaj. Dostupno je 6 položaja za podešavanje visine.
7. Da biste podesili ugao sjedišta, podignite plastičnu polugu na poleđini sjedišta i postavite ga po potrebi, otpustite mehanizam da biste ga učvrstili.
8. Da biste podesili oslonac za noge, istovremeno pritisnite dva dugmeta sa obje strane kako biste podigli ili spustili oslonac za noge, otpustite oba dugmeta kada dostignete željeni 
položaj.
9. Otpustite poluge u željeni položaj zaključavanja dok ne čujete dvostruki klik koji signalizira da je poslužavnik sigurno zaključan.
10. Umetnite kotače na dno nogu.
11. Aktivirajte funkciju zaustavljanja na kotaču da biste zadržali stolicu za sjedenje u položaju.
12. Podesite naslon stolice za sjedenje u vertikalni položaj i stolicu u najviši položaj. Izvadite poslužavnik i postavite ga u utor na stražnjoj strani zadnjih nogu. Povucite poslužavnik pre-
ma gore. Pritisnite dugme, a zatim preklopite stolicu za sjedenje kao što je prikazano na ilustraciji. Provjerite da li se stolica pravilno sklapa. Zatim je spremite na odgovarajuće mjesto.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Ovaj proizvod zahtijeva redovno održavanje kako bi bio u dobrom radnom stanju. Redovno provjeravajte sve dijelove proizvoda kako biste se uvjerili da ispravno rade i da li imaju 
znakova habanja ili oštećenja. Treba koristiti samo rezervne dijelove koje isporučuje ili preporučuje proizvođač.
1. Prije prve upotrebe proizvoda, provjerite jesu li svi dijelovi dobro pričvršćeni ili je li mehanizam za zatezanje dobro zategnut.
2. Redovno provjeravajte stanje glavnih dijelova i mehanizama za zaključavanje, jesu li u dobrom stanju. Ako utvrdite oštećenje, prestanite koristiti proizvod dok se slomljeni dio ne 
zamijeni. Ne popravljajte proizvod sami, već se obratite ovlaštenoj radionici za popravak ili prodajnom predstavniku od kojeg ste kupili proizvod. U suprotnom, vaša garancija će biti 
poništena.
3. Ne koristite dodatke ili rezervne dijelove osim onih koje je odobrio proizvođač.
4. Tkanina proizvoda mora se čistiti toplom vodom i blagim sapunom. Za upute o čišćenju tkanina pogledajte etiketu za njegu na proizvodu.
5. Nakon čišćenja, ostavite proizvod da se dobro osuši prije upotrebe. Apsolutno je zabranjeno savijanje i skladištenje prije nego što se potpuno osuši.
6. Ne koristite jaka sredstva za čišćenje, izbjeljivače ili sredstva s abrazivnim česticama za čišćenje proizvoda. Zabranjeno je čišćenje u mašini za pranje veša, sušilici, hemijskom čišćenju, 
izbjeljivanju i centrifugiranju.
7. Očistite plastične dijelove mekim ručnikom i osušite suhim mekim ručnikom.
8. Očistite metalne ili plastične dijelove blagim deterdžentom i toplom vodom.

UPUTSTVA ZA SKLADIŠTENJE
1. Kada ne koristite proizvod, molimo vas da ga čuvate na suhom, vjetrovitom i sigurnom mjestu. Ne čuvajte proizvod u prašnjavoj, vlažnoj prostoriji s vrlo niskim ili vrlo visokim 
temperaturama.
2. Čuvajte proizvod dalje od djece.
3. Čuvajte proizvod na suhom i čistom mjestu. Ne izlažite proizvod direktnoj sunčevoj svjetlosti, kiši, vlazi ili ekstremnim temperaturama.
Pažnja! Držati dalje od vatre. Ne čuvajte proizvod u blizini izvora topline ili na direktnoj sunčevoj svjetlosti duže vrijeme kako biste spriječili deformaciju.
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ᲒᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲐᲒᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲐ  დაცემის საშიშროება: მოერიდეთ თქვენს შვილს პროდუქტზე ასვლას.

ᲒᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲐᲒᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲐ  არ გამოიყენოთ პროდუქტი, თუ ყველა კომპონენტი სწორად არ არის დამონტაჟებული და მორგებული.

ᲒᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲐᲒᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲐ  გაითვალისწინეთ ღია ცეცხლის და სხვა ძლიერი სითბოს წყაროების რისკი პროდუქტის მახლობლად.

ᲒᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲐᲒᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲐ  გაითვალისწინეთ დახრის რისკი, როდესაც თქვენს შვილს შეუძლია ფეხები მაგიდაზე ან სხვა კონსტრუქციაზე დააჭიროს.
არ გამოიყენოთ მაღალი სკამი მანამ, სანამ ბავშვი დახმარების გარეშე არ დაჯდება.
არ გამოიყენოთ მაღალი სკამი, თუ რომელიმე ნაწილი გატეხილია, დახეულია ან აკლია.
დაზიანების თავიდან ასაცილებლად, დარწმუნდით, რომ თქვენი შვილი ამ პროდუქტის გაშლისა და დაკეცვისას მოარიდეთ.
ეს პროდუქტი განკუთვნილია 3 წლამდე ასაკის ბავშვებისთვის, რომლებსაც შეუძლიათ დახმარების გარეშე დაჯდომა ან მაქსიმალური წონა 15 კგ.
პერიოდულად შეამოწმეთ ღილაკები და ღვედის სისტემა უსაფრთხოებისთვის.
ყოველთვის გამოიყენეთ სკამი ბრტყელ, თანაბარ ზედაპირზე.
შეინახეთ სკამი ბავშვებისგან მოშორებით, როდესაც არ იყენებთ.
სკამი არ უნდა იქნას გამოყენებული როგორც სათამაშო.
არ გამოიყენოთ პროდუქტი მაღალი სკამის სახით მანამ, სანამ ბავშვი დამოუკიდებლად არ დაჯდება.
უჯრა და აქსესუარები არ არის შექმნილი ბავშვის წონის დასაჭერად.
უჯრა არ არის განკუთვნილი ბავშვის სავარძელში დასაჭერად და არ ცვლის უსაფრთხოების ღვედის.
მწარმოებლის მიერ მოწოდებული ღვედის გარდა ნებისმიერი დამატებითი ღვედი უნდა შეესაბამებოდეს EN 13210-1:2020 სტანდარტს.
ყოველთვის გამოიყენეთ პარკირების მოწყობილობა, როდესაც ის არ გადაადგილდება.
დამზადებულია Kika Group Ltd.-სთვის, ვასილ ლევსკი 121, პლოვდივი, ბულგარეთი. დამზადებულია ჩინეთში.დამზადებულია Kika Group Ltd.-სთვის, ვასილ ლევსკი 121, პლოვდივი, ბულგარეთი. დამზადებულია ჩინეთში.
ეს პროდუქტი შეესაბამება EN 14988:2017 + A2:2024 სტანდარტს.ეს პროდუქტი შეესაბამება EN 14988:2017 + A2:2024 სტანდარტს.

I. ᲜᲐᲬᲘᲚᲔᲑᲘI. ᲜᲐᲬᲘᲚᲔᲑᲘ
1. სავარძლის ბლოკი; 2. მარცხენა და მარჯვენა ფეხები; 3. ორნაწილიანი სასერვირებელი უჯრა; 4. ოთხი ბორბალი.

II. ᲐᲬᲧᲝᲑᲘᲡ ᲞᲠᲝᲪᲔᲓᲣᲠᲐ (ᲘᲮᲘᲚᲔᲗ ᲡᲣᲠᲐᲗᲔᲑᲘ 1-12)II. ᲐᲬᲧᲝᲑᲘᲡ ᲞᲠᲝᲪᲔᲓᲣᲠᲐ (ᲘᲮᲘᲚᲔᲗ ᲡᲣᲠᲐᲗᲔᲑᲘ 1-12)
1. დააჭირეთ და გააჩერეთ მრგვალ ღილაკს და გაშალეთ ფეხები. შემდეგ გაუშვით მრგვალი ღილაკი.
2. დააჭირეთ ღილაკს და შემდეგ დააჭირეთ უჯრას.
3. მოხსენით წინა და უკანა ფეხები, გადმოაბრუნეთ მაღალი სკამი. მჭიდროდ დააჭირეთ ფეხს ორივე ბოლოდან, სანამ ორი ზამბარიანი ქინძისთავი არ ჩაჯდება ფეხზე 
არსებულ პატარა ხვრელში. გაიმეორეთ მეორე ფეხისთვის.
4. მოათავსეთ უჯრა სახელურების წინა ნაწილში, გადაწიეთ წინა ბერკეტი უჯრის ქვედა მხარეს, ამავდროულად, უჯრა ჭრილთან ერთად სასურველ პოზიციაზე 
გადაწიეთ. უჯრას აქვს სამი პოზიცია, როგორც ეს სახელურებზეა მითითებული.
5. თქვენი ბავშვის დასაჭერად გათვალისწინებულია ხუთპუნქტიანი უსაფრთხოების ღვედი, რომელიც ყოველთვის უნდა იყოს ნახმარი. გასახსნელად დააჭირეთ 
ღილაკს ბალთაზე და გამოწიეთ სამაგრები. დასამაგრებლად, ჩადეთ წელის თასმები ბალთაში, სანამ არ დაიჭერს. მოცურების რეგულატორები დამონტაჟებულია 
მხრის თასმებზე და წელის თასმებზე. ღვედი ფრთხილად უნდა იყოს მორგებული ისე, რომ კომფორტულად მოერგოს თქვენს შვილს.
6. დააჭირეთ ღილაკს, შემდეგ კი სკამი შესაბამის პოზიციაზე დააყენეთ. ხელმისაწვდომია სიმაღლის რეგულირების 6 პოზიცია.
7. სავარძლის კუთხის დასარეგულირებლად, ასწიეთ პლასტმასის ბერკეტი სავარძლის ზურგზე და საჭიროებისამებრ მოათავსეთ, შემდეგ კი გაუშვით მექანიზმი, რომ 
დააფიქსიროთ.
8. ფეხის საყრდენის დასარეგულირებლად, ერთდროულად დააჭირეთ ორივე ღილაკს ორივე მხარეს, რათა აწიოთ ან დაწიოთ ფეხის საყრდენი. გაუშვით ორივე 
ღილაკი, როდესაც სასურველ პოზიციას მიაღწევთ.
9. გაუშვით ბერკეტები სასურველ საკეტის პოზიციაზე, სანამ ორმაგი დაწკაპუნება არ გაიგონებთ, რაც უჯრის საიმედოდ დაბლოკვის სიგნალს არ გასცემს.
10. მოათავსეთ ბორბლები ფეხების ქვედა ნაწილში.
11. გამოიყენეთ გაჩერების ფუნქცია ბორბალზე, რათა მაღალი სკამი გაჩერებული იყოს.
12. დააყენეთ მაღალი სკამი ვერტიკალურ მდგომარეობაში, ხოლო მაღალი სკამი ყველაზე მაღალ პოზიციაზე. ამოიღეთ უჯრა და მოათავსეთ ის უკანა ფეხების უკანა 
მხარეს. ასწიეთ უჯრა ზემოთ. დააჭირეთ ღილაკს, შემდეგ კი გადაკეცეთ მაღალი სკამი, როგორც ეს ილუსტრაციაზეა ნაჩვენები. დარწმუნდით, რომ მაღალი სკამი 
სწორად იკეცება. შემდეგ შეინახეთ შესაფერის ადგილას.

ᲒᲐᲬᲛᲔᲜᲓᲐ ᲓᲐ ᲛᲝᲕᲚᲐᲒᲐᲬᲛᲔᲜᲓᲐ ᲓᲐ ᲛᲝᲕᲚᲐ
ამ პროდუქტს რეგულარული მოვლა სჭირდება, რათა ის კარგ მდგომარეობაში იყოს. რეგულარულად შეამოწმეთ პროდუქტის ყველა ნაწილი, რათა დარწმუნდეთ, რომ 
ისინი სწორად მუშაობენ და არ აქვთ ცვეთის ან დაზიანების ნიშნები. უნდა გამოიყენოთ მხოლოდ მწარმოებლის მიერ მოწოდებული ან რეკომენდებული სათადარიგო 
ნაწილები.

1. პროდუქტის პირველად გამოყენებამდე, გთხოვთ, შეამოწმოთ, კარგად არის თუ არა ყველა ნაწილი დამაგრებული ან კარგად არის თუ არა დამაგრების მექანიზმი 
დამაგრებული.
2. რეგულარულად შეამოწმეთ ძირითადი ნაწილების და საკეტი მექანიზმების მდგომარეობა, კარგ მდგომარეობაშია თუ არა ისინი. დაზიანების აღმოჩენის 
შემთხვევაში, გთხოვთ, შეწყვიტოთ პროდუქტის გამოყენება, სანამ დაზიანებული ნაწილი არ შეიცვლება. ნუ შეაკეთებთ პროდუქტს დამოუკიდებლად, არამედ 
დაუკავშირდით ავტორიზებულ სარემონტო სახელოსნოს ან გაყიდვების მენეჯერს, საიდანაც შეიძინეთ პროდუქტი. წინააღმდეგ შემთხვევაში, თქვენი გარანტია 
გაუქმდება.
3. არ გამოიყენოთ აქსესუარები ან სათადარიგო ნაწილები, გარდა მწარმოებლის მიერ დამტკიცებულისა.
4. პროდუქტის ქსოვილი უნდა გაიწმინდოს თბილი წყლით და რბილი საპნით. ქსოვილების გაწმენდის ინსტრუქციისთვის იხილეთ პროდუქტზე მოვლის ეტიკეტი.
5. გაწმენდის შემდეგ, გამოყენებამდე კარგად გააშრეთ პროდუქტი. კატეგორიულად აკრძალულია მისი დაკეცვა და შენახვა სრულ გაშრობამდე.
6. პროდუქტის გასაწმენდად არ გამოიყენოთ ძლიერი საწმენდი საშუალებები, გამათეთრებელი ან აბრაზიული ნაწილაკების შემცველი საშუალებები. აკრძალულია 
მისი გარეცხვა სარეცხ მანქანაში, საშრობში, ქიმწმენდის, გათეთრების და ცენტრიფუგირების გზით.
7. პლასტმასის ნაწილები გაწმინდეთ რბილი პირსახოცით და გააშრეთ მშრალი, რბილი პირსახოცით.
8. ლითონის ან პლასტმასის კომპონენტები გაწმინდეთ რბილი სარეცხი საშუალებით და თბილი წყლით.

ᲨᲔᲜᲐᲮᲕᲘᲡ ᲘᲜᲡᲢᲠᲣᲥᲪᲘᲐᲨᲔᲜᲐᲮᲕᲘᲡ ᲘᲜᲡᲢᲠᲣᲥᲪᲘᲐ
1. როდესაც არ იყენებთ პროდუქტს, გთხოვთ, შეინახოთ იგი მშრალ, ქარიან და უსაფრთხო ადგილას. არ შეინახოთ პროდუქტი მტვრიან, ნესტიან ოთახში ძალიან 
დაბალი ან ძალიან მაღალი ტემპერატურით.
2. შეინახეთ პროდუქტი ბავშვებისთვის მიუწვდომელ ადგილას.
3. შეინახეთ პროდუქტი მშრალ და სუფთა ადგილას. არ დატოვოთ პროდუქტი მზის პირდაპირი სხივების, წვიმის, ტენიანობის ან მკვეთრი ტემპერატურის 
ზემოქმედების ქვეშ.
ყურადღება! შეინახეთ ცეცხლისგან მოშორებით. არ შეინახოთ პროდუქტი სითბოს წყაროებთან ახლოს ან მზის პირდაპირი სხივების ქვეშ დიდი ხნის განმავლობაში, 
დეფორმაციის თავიდან ასაცილებლად.

ᲛᲜᲘᲨᲕᲜᲔᲚᲝᲕᲐᲜᲘ! წაიკითხეთ 
ყურადღებით და შეინახეთ 
მომავალი მითითებისთვის.



UA
ВАЖЛИВО! ПРОЧИТАЙТЕ УВАЖНО ТА 
ЗБЕРЕЖІТЬ ДЛЯ ДОВІДКУ В МАЙБУТНЬОМУ.

УКРАЇНСЬКА

ПОПЕРЕДЖЕННЯ Ніколи не залишайте дитину без нагляду.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ Завжди використовуйте систему безпеки. 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ Небезпека падіння: Не дозволяйте дитині залазити на виріб. 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ Не використовуйте виріб, якщо всі компоненти не встановлені та не 
відрегульовані належним чином. 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ Будьте обережні з відкритим вогнем та іншими джерелами сильного тепла 
поблизу виробу. 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ Будьте обережні з ризиком перекидання, коли ваша дитина може впертися 
ногами в стіл або будь-яку іншу конструкцію. Не використовуйте дитячий стільчик, доки дитина не зможе сидіти самостійно. 
Не використовуйте дитячий стільчик, якщо будь-яка його частина зламана, розірвана або відсутня. Щоб уникнути травм, 
переконайтеся, що ваша дитина знаходиться подалі під час розкладання та складання цього виробу. Цей виріб призначений 
для дітей віком до 3 років, які можуть сидіти самостійно, або вагою до 15 кг. Періодично перевіряйте кнопки та систему ременів 
безпеки. Завжди використовуйте стільчик на рівній рівній поверхні. Тримайте стільчик подалі від дітей, коли він не використовується. Стільчик не можна використовувати 
як іграшку.
Не використовуйте виріб як дитячий стільчик, доки дитина не зможе самостійно сидіти. Піднос та аксесуари не призначені для підтримки ваги дитини. Піднос не 
призначений для утримання дитини в сидінні та не замінює ременів безпеки. Будь-які додаткові ремені безпеки, крім тих, що надаються виробником, повинні відповідати 
стандарту EN 13210-1:2020.
Завжди використовуйте паркувальний пристрій, коли він не переміщується.
Виготовлено для Kika Group Ltd., вул. Васил Левський 121, Пловдів, Болгарія. Зроблено в Китаї.
Цей виріб відповідає стандарту EN 14988:2017 + A2:2024.

I. ЧАСТИНИ
1. Сидіння; 2. Ліва та права ніжки; 3. Двосекційний сервірувальний піднос; 4. Чотири колеса.

II. ПРОЦЕДУРА СКЛАДАННЯ (ДИВ. МАЛЮНКИ 1-12).
1. Натисніть і утримуйте круглу кнопку та витягніть ніжки. Потім відпустіть круглу кнопку.
2. Натисніть кнопку, а потім опустіть піднос.
3. Вийміть передні та задні ніжки, переверніть дитячий стільчик догори дном. Міцно натисніть на ніжки з обох кінців, доки кожен з двох пружинних штифтів не 
зафіксується в маленькому отворі в ніжці. Повторіть для іншої ніжки.
4. Вставте лоток у передню частину підлокітників, потягніть передній важіль на нижній стороні лотка, одночасно посунувши лоток разом з отвором у потрібне положення. 
Лоток має три положення, як зазначено на підлокітниках.
5. Для фіксації вашої дитини передбачено п’ятиточковий ремінь безпеки, який слід завжди носити. Щоб розстебнути, натисніть кнопку на пряжці та витягніть затискачі. 
Щоб застебнути, вставте ковзанки поясного ременя в пряжку, доки вони не зафіксуються. На плечових та поясних ременях встановлені ковзаючі регулятори. Ремені слід 
ретельно відрегулювати, щоб ваша дитина могла зручно сидіти.
6. Натисніть кнопку, а потім встановіть стільчик у відповідне положення. Доступно 6 положень регулювання висоти.
7. Щоб відрегулювати кут нахилу сидіння, підніміть пластиковий важіль на спинці сидіння та встановіть його в потрібне положення, потім відпустіть механізм, щоб 
зафіксувати його.
8. Щоб відрегулювати підставку для ніг, натисніть одночасно дві кнопки з обох боків, щоб підняти або опустити підставку для ніг, відпустіть обидві кнопки, коли досягнете 
потрібного положення.
9. Відпустіть важелі в потрібне положення блокування, доки не почуєте подвійне клацання, яке сигналізує про надійне фіксування лотка.
10. Вставте колеса в нижню частину ніжок.
11. Застосуйте функцію зупинки на колесі, щоб утримувати дитячий стільчик у положенні.
12. Відрегулюйте спинку дитячого стільчика у вертикальне положення, а дитячий стільчик у найвище положення. Вийміть лоток і помістіть його в паз позаду задніх ніжок. 
Потягніть лоток вгору. Натисніть кнопку, потім складіть дитячий стільчик, як показано на малюнку. Переконайтеся, що дитячий стільчик складається правильно. Потім 
зберігайте його у відповідному місці.

ЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД
Цей виріб потребує регулярного технічного обслуговування для підтримки його у належному робочому стані. Регулярно перевіряйте всі частини виробу, щоб переконатися 
в їхній правильній роботі та на наявність ознак зносу чи пошкоджень. Використовуйте лише запасні частини, що постачаються або рекомендуються виробником.
1. Перед першим використанням виробу перевірте, чи всі деталі добре закріплені та чи механізм затягування добре затягнутий.
2. Регулярно перевіряйте стан основних частин та механізмів блокування, чи вони в хорошому стані. Якщо ви виявите пошкодження, припиніть використання виробу, доки 
не буде замінено зламану деталь. Не ремонтуйте виріб самостійно, а зверніться до авторизованої ремонтної майстерні або до менеджера з продажу, у якого ви придбали 
виріб. В іншому випадку ваша гарантія буде анульована.
3. Не використовуйте аксесуари або запасні частини, окрім тих, що схвалені виробником.
4. Тканину виробу необхідно чистити теплою водою з м’яким милом. Інструкції з чищення тканин дивіться на етикетці виробу.
5. Після очищення дайте виробу добре висохнути перед використанням. Категорично заборонено складати та зберігати виріб, доки він повністю не висохне.
6. Не використовуйте сильні мийні засоби, відбілювачі або засоби з абразивними частинками для очищення виробу. Забороняється його прання в пральній машині, 
сушарці, хімічне чищення, відбілювання та центрифугування.
7. Протріть пластикові деталі м’яким рушником та висушіть сухим м’яким рушником.
8. Протріть металеві або пластикові компоненти м’яким мийним засобом та теплою водою.

ІНСТРУКЦІЯ ЩОДО ЗБЕРІГАННЯ
1. Якщо ви не використовуєте виріб, зберігайте його в сухому, провітрюваному та безпечному місці. Не зберігайте виріб у запиленому, вологому приміщенні з дуже 
низькими або дуже високими температурами.
2. Зберігайте виріб у недоступному для дітей місці.
3. Зберігайте виріб у сухому та чистому місці. Не піддавайте виріб впливу прямих сонячних променів, дощу, вологи або різких температур.
Увага! Тримайте подалі від вогню. Не зберігайте виріб поблизу джерел тепла або під прямими сонячними променями протягом тривалого часу, щоб запобігти деформації.



HR VAŽNO! POZORNO PROČITAJTE I SAČUVAJTE ZA 
BUDUĆE POTREBE.

HRVATSKI

UPOZORENJE Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.
UPOZORENJE Uvijek koristite sustav za vezivanje. 
UPOZORENJE Opasnost od pada: Spriječite dijete da se penje na proizvod. 
UPOZORENJE Ne koristite proizvod osim ako sve komponente nisu ispravno postavljene i podešene. 
UPOZORENJE Budite svjesni rizika od otvorenog plamena i drugih izvora jake topline u blizini proizvoda. 
UPOZORENJE Budite svjesni rizika od prevrtanja kada vaše dijete može gurati noge o stol ili bilo koju drugu konstrukciju. Nemojte koristiti visoku stolicu dok 
dijete ne može sjediti bez pomoći. Nemojte koristiti visoku stolicu ako je bilo koji dio slomljen, poderan ili nedostaje. Kako biste izbjegli ozljede, pazite da je vaše dijete podalje prilikom 
rasklapanja i sklapanja ovog proizvoda. Ovaj je proizvod namijenjen djeci koja mogu sjediti bez pomoći i do 3 godine ili maksimalne težine 15 kg. Povremeno provjeravajte gumbe i 
sustav pojaseva radi sigurnosti. Uvijek koristite stolicu na ravnoj, ravnoj površini. Držite stolicu dalje od djece kada se ne koristi. Stolica se ne smije koristiti kao igračka.
Ne koristite proizvod kao visoku stolicu dok dijete ne može samostalno sjediti. Pladanj i pribor nisu dizajnirani za podupiranje djetetove težine. Pladanj nije dizajniran za držanje djeteta 
u sjedalici i ne zamjenjuje sigurnosni pojas. Svaki dodatni pojas, osim onog koji je osigurao proizvođač, mora biti u skladu s normom EN 13210-1:2020.
Uvijek koristite uređaj za parkiranje kada se ne pomiče.
Proizvedeno za Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bugarska. Proizvedeno u Kini.
Ovaj proizvod je u skladu s normom EN 14988:2017 + A2:2024.

I. DIJELOVI
1. Sjedalo; 2. Lijeva i desna stopala; 3. Dvodijelni pladanj za posluživanje; 4. Četiri kotača

II. POSTUPAK SASTAVLJANJA (VIDI SLIKE 1-12)
1. Pritisnite i držite okrugli gumb i ispružite noge. Zatim otpustite okrugli gumb.
2. Pritisnite gumb, a zatim pritisnite pladanj prema dolje.
3. Izvadite prednje i stražnje nožice i okrenite dječju stolicu naopako. Čvrsto pritisnite nožicu na oba kraja dok se oba opružna klina ne uklope u malu rupicu na nožici. Ponovite za drugu 
nožicu.
4. Stavite poslužavnik u prednji dio naslona za ruke, povucite prednju polugu na donjoj strani poslužavnika i istovremeno pomaknite poslužavnik zajedno s utorom u željeni položaj. 
Poslužavnik ima tri položaja, kao što je naznačeno na naslonima za ruke.
5. Za vezivanje djeteta predviđen je sigurnosni pojas s pet točaka i uvijek ga treba nositi. Za otkopčavanje pritisnite gumb na kopči i izvucite kopče. Za pričvršćivanje gurnite klizne 
dijelove pojasa u kopču dok se ne učvrste. Klizni podešivači nalaze se na naramenicama i pojasevima za struk. Pojas treba pažljivo podesiti tako da udobno pristaje vašem djetetu.
6. Pritisnite gumb, a zatim podesite stolicu u odgovarajući položaj. Dostupno je 6 položaja za podešavanje visine.
7. Za podešavanje kuta sjedala, podignite plastičnu polugu na stražnjoj strani sjedala i postavite je u željeni položaj, otpustite mehanizam da se učvrsti.
8. Za podešavanje oslonca za noge, istovremeno pritisnite dva gumba s obje strane kako biste podigli ili spustili oslonac za noge, otpustite oba gumba kada postignete željeni položaj.
9. Otpustite poluge u željeni položaj zaključavanja dok ne čujete dvostruki klik koji signalizira da je ladica sigurno zaključana.
10. Umetnite kotačiće na dno nogu.
11. Aktivirajte funkciju zaustavljanja na kotačiću kako biste držali stolicu zaustavljenu u položaju.
12. Podesite naslon stolice u okomiti položaj i stolicu u najviši položaj. Izvadite ladicu i postavite je u utor na stražnjoj strani stražnjih nogu. Povucite ladicu prema gore. Pritisnite gumb, 
a zatim preklopite stolicu kao što je prikazano na slici. Provjerite je li se stolica pravilno sklopila. Zatim je spremite na prikladno mjesto.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Ovaj proizvod zahtijeva redovito održavanje kako bi bio u dobrom radnom stanju. Redovito provjeravajte sve dijelove proizvoda kako biste bili sigurni da ispravno rade i da li imaju 
znakova habanja ili oštećenja. Treba koristiti samo zamjenske dijelove koje isporučuje ili preporučuje proizvođač.

1. Prije prve upotrebe proizvoda provjerite jesu li svi dijelovi dobro pričvršćeni ili je li mehanizam za zatezanje dobro zategnut.
2. Redovito provjeravajte stanje glavnih dijelova i mehanizama za zaključavanje, jesu li u dobrom stanju. Ako utvrdite oštećenje, prestanite koristiti proizvod dok se slomljeni dio ne 
zamijeni. Nemojte sami popravljati proizvod, već se obratite ovlaštenoj radionici ili prodajnom predstavniku od kojeg ste kupili proizvod. U suprotnom će vaše jamstvo biti poništeno.
3. Nemojte koristiti pribor ili zamjenske dijelove osim onih koje je odobrio proizvođač.
4. Tkanina proizvoda mora se čistiti toplom vodom i blagim sapunom. Za upute o čišćenju tkanina pogledajte etiketu za njegu na proizvodu.
5. Nakon čišćenja, ostavite proizvod da se dobro osuši prije upotrebe. Apsolutno je zabranjeno savijanje i skladištenje prije nego što se potpuno osuši.
6. Ne koristite jaka sredstva za čišćenje, izbjeljivače ili sredstva s abrazivnim česticama za čišćenje proizvoda. Zabranjeno je čišćenje u perilici rublja, sušilici, kemijskom čišćenju, 
izbjeljivanju i centrifugiranju.
7. Očistite plastične dijelove mekim ručnikom i osušite suhim mekim ručnikom.
8. Očistite metalne ili plastične dijelove blagim deterdžentom i toplom vodom.

UPUTE ZA SKLADIŠTENJE
1. Kada ne koristite proizvod, molimo vas da ga pohranite na suhom, vjetrovitom i sigurnom mjestu. Ne pohranjujte proizvod u prašnjavoj, vlažnoj prostoriji s vrlo niskim ili vrlo visokim 
temperaturama.
2. Proizvod čuvajte izvan dohvata djece.
3. Proizvod čuvajte na suhom i čistom mjestu. Ne izlažite proizvod izravnoj sunčevoj svjetlosti, kiši, vlazi ili ekstremnim temperaturama.
Pažnja! Držite dalje od vatre. Ne pohranjujte proizvod u blizini izvora topline ili na izravnoj sunčevoj svjetlosti dulje vrijeme kako biste spriječili deformaciju.



CZ
DŮLEŽITÉ! POKYNY SI POZORNĚ PŘEČTĚTE A 
USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ.

ČESKY

VAROVÁNÍ Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru. 
VAROVÁNÍ Vždy používejte zádržný systém.
 VAROVÁNÍ Nebezpečí pádu: Zabraňte dítěti v lezení na výrobek. 
VAROVÁNÍ Nepoužívejte výrobek, pokud nejsou všechny komponenty správně namontovány a seřízeny. 
VAROVÁNÍ Uvědomte si riziko otevřeného ohně a jiných zdrojů silného tepla v blízkosti výrobku. 
VAROVÁNÍ Uvědomte si riziko převrácení, když se vaše dítě může opřít nohama o stůl nebo jakoukoli jinou konstrukci. 
Nepoužívejte židličku, dokud se dítě nedokáže samo posadit. Nepoužívejte židličku, pokud je některá část zlomená, roztržená nebo chybí. 
Abyste předešli zranění, zajistěte, aby se dítě při rozkládání a skládání tohoto výrobku nedostávalo do jeho dosahu. Tento výrobek je 
určen pro děti, které se dokáží samo posadit, do 3 let nebo s maximální hmotností 15 kg. Pravidelně kontrolujte bezpečnost knoflíků a 
systému pásů. Židličku vždy používejte na rovném a rovném povrchu. Židličku udržujte mimo dosah dětí, když ji nepoužíváte. Židličku 
nesmíte používat jako hračku.
Nepoužívejte výrobek jako jídelní židličku, dokud dítě nebude schopné samo sedět.
Tác a příslušenství nejsou navrženy tak, aby unesly váhu dítěte. Tác není určen k udržení dítěte v sedačce a nenahrazuje bezpečnostní pás. Jakýkoli další pás, kromě pásu dodaného 
výrobcem, musí splňovat normu EN 13210-1:2020.
Vždy používejte parkovací zařízení, když se s ním nepohybuje.
Vyrobeno pro Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulharsko. Vyrobeno v Číně.
Tento výrobek splňuje normu EN 14988:2017 + A2:2024

I. DÍLY
1. Sedadlo; 2. Levá a pravá noha; 3. Dvoudílný servírovací tác; 4. Čtyři kolečka

II. POSTUP MONTÁŽE (VIZ OBRÁZKY 1–12)
1. Stiskněte a podržte kulaté tlačítko a vysuňte nohy. Poté kulaté tlačítko uvolněte.
2. Stiskněte tlačítko a poté tác zatlačte dolů.
3. Vyjměte přední a zadní nožičky a otočte židličku dnem vzhůru. Pevně ​​zatlačte na nožičky na obou koncích, dokud oba pružinové kolíky nezacvaknou do malého otvoru v nožičce. 
Opakujte pro druhou nožičku.
4. Vložte tácek do přední části loketních opěrek, zatáhněte za přední páku na spodní straně tácka a zároveň posuňte tácek spolu s otvorem do požadované polohy. Tácek má tři polohy, 
jak je znázorněno na loketních opěrkách.
5. K zajištění dítěte je dodáván pětibodový bezpečnostní pás, který by měl být vždy používán. Pro odepnutí stiskněte tlačítko na přezce a vytáhněte spony. Pro zapnutí zatlačte pojistky 
bederního popruhu do přezky, dokud nezacvaknou. Na ramenních a bederních popruzích jsou posuvné nastavovací prvky. Popruh by měl být pečlivě nastaven tak, aby dítěti pohodlně 
seděl.
6. Stiskněte tlačítko a poté nastavte židličku do vhodné polohy. K dispozici je 6 poloh nastavení výšky.
7. Chcete-li nastavit úhel sedadla, zvedněte plastovou páčku na zadní straně sedadla a umístěte ji do požadované polohy, poté uvolněte mechanismus, aby se zajistil.
8. Chcete-li nastavit opěrku nohou, stiskněte současně dvě tlačítka na obou stranách, abyste opěrku nohou zvedli nebo snížili. Po dosažení požadované polohy obě tlačítka uvolněte.
9. Uvolněte páčky do požadované zajištěné polohy, dokud neuslyšíte dvojité cvaknutí, které signalizuje bezpečné zajištění tácka.
10. Vložte kolečka na spodní část nohou.
11. Zajistěte kolečkem funkci zastavení, aby židlička zůstala zastavena.
12. Nastavte opěradlo židličky do svislé polohy a židličku v nejvyšší poloze. Vyjměte tácek a umístěte jej do drážky v zadní části zadních nohou. Vytáhněte tácek nahoru. Stiskněte 
tlačítko a poté židličku složte, jak je znázorněno na obrázku. Ujistěte se, že se židlička správně složí. Poté ji uložte na vhodné místo.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
Tento výrobek vyžaduje pravidelnou údržbu, aby byl v dobrém provozním stavu. Pravidelně kontrolujte všechny části výrobku, zda správně fungují a zda nejeví známky opotřebení nebo 
poškození. Používejte pouze náhradní díly dodané nebo doporučené výrobcem.

1. Před prvním použitím výrobku zkontrolujte, zda jsou všechny díly dobře upevněny nebo zda je utahovací mechanismus dobře utažen.
2. Pravidelně kontrolujte stav hlavních částí a zajišťovacích mechanismů, zda jsou v dobrém stavu. Pokud zjistíte poškození, přestaňte výrobek používat, dokud nebude poškozená část 
vyměněna. Neopravujte výrobek sami, ale kontaktujte autorizovaný servis nebo obchodního zástupce, od kterého jste výrobek zakoupili. V opačném případě bude vaše záruka zrušena.
3. Nepoužívejte jiné příslušenství ani náhradní díly než ty, které jsou schváleny výrobcem.
4. Potah výrobku musí být čištěn teplou vodou a jemným mýdlem. Pokyny k čištění potahů naleznete na štítku výrobku.
5. Po vyčištění nechte výrobek před použitím dobře uschnout. Je přísně zakázáno skládat a skladovat, dokud výrobek zcela neuschne.
6. K čištění výrobku nepoužívejte silné čisticí prostředky, bělidla ani prostředky s abrazivními částicemi. Je zakázáno čistit výrobek v pračce, sušičce, chemické čištění, bělení a 
odstředění.
7. Plastové části očistěte měkkým hadříkem a osušte suchým měkkým hadříkem.
8. Kovové nebo plastové části očistěte jemným čisticím prostředkem a teplou vodou.

POKYNY PRO SKLADOVÁNÍ
1. Pokud výrobek nepoužíváte, skladujte jej na suchém, větrném a bezpečném místě. Neskladujte výrobek v prašné nebo vlhké místnosti s velmi nízkými nebo velmi vysokými 
teplotami.
2. Výrobek skladujte mimo dosah dětí.
3. Výrobek skladujte na suchém a čistém místě. Nevystavujte výrobek přímému slunečnímu záření, dešti, vlhkosti nebo extrémním teplotám.
Pozor! Chraňte před ohněm. Neskladujte výrobek v blízkosti zdrojů tepla ani na přímém slunečním záření po delší dobu, abyste zabránili jeho deformaci.



SK DÔLEŽITÉ! POZORNE ČÍTAJTE A 
UCHOVÁVAJTE PRE BUDÚCE POUŽITIE.

SLOVENSKÝ

VAROVANIE Nikdy nenechávajte dieťa bez dozoru. 
VAROVANIE Vždy používajte zádržný systém. 
VAROVANIE Nebezpečenstvo pádu: Zabráňte dieťaťu v šplhaní na výrobok. 
VAROVANIE Nepoužívajte výrobok, pokiaľ nie sú všetky komponenty správne namontované a nastavené. 
VAROVANIE Uvedomte si riziko otvoreného ohňa a iných zdrojov silného tepla v blízkosti výrobku. 
VAROVANIE Uvedomte si riziko prevrátenia, keď sa vaše dieťa môže oprieť nohami o stôl alebo inú konštrukciu. 
Nepoužívajte detskú stoličku, kým dieťa nevie sedieť bez pomoci. Nepoužívajte detskú stoličku, ak je niektorá časť zlomená, roztrhnutá 
alebo chýba. Aby ste predišli zraneniu, uistite sa, že vaše dieťa je pri rozkladaní a skladaní tohto výrobku v dostatočnej vzdialenosti. Tento 
výrobok je určený pre deti, ktoré dokážu sedieť bez pomoci, do 3 rokov alebo s maximálnou hmotnosťou 15 kg. Pravidelne kontrolujte 
gombíky a systém popruhov z hľadiska bezpečnosti. Stoličku vždy používajte na rovnom a rovnom povrchu. Keď stoličku nepoužívate, 
uchovávajte ju mimo dosahu detí. Stolička sa nesmie používať ako hračka.
Nepoužívajte výrobok ako detskú stoličku, kým dieťa nevie samo sedieť.
Tácka a príslušenstvo nie sú určené na unesenie hmotnosti dieťaťa. Tácka nie je určená na udržanie dieťaťa v sedačke a nenahrádza bezpečnostný pás. Akýkoľvek ďalší pás, okrem pásu 
poskytnutého výrobcom, musí byť v súlade s normou EN 13210-1:2020.
Vždy používajte parkovacie zariadenie, keď sa s ňou nepohybuje.
Vyrobené pre Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulharsko. Vyrobené v Číne.
Tento výrobok je v súlade s normou EN 14988:2017 + A2:2024

I. ČASTI
1. Sedadlo; 2. Ľavá a pravá noha; 3. Dvojdielny servírovací tácka; 4. Štyri kolieska

II. POSTUP MONTÁŽE (POZRI OBRÁZKY 1-12)
1. Stlačte a podržte okrúhle tlačidlo a vysuňte nohy. Potom okrúhle tlačidlo uvoľnite.
2. Stlačte tlačidlo a potom tácku zatlačte nadol.
3. Vyberte predné a zadné nožičky a otočte detskú stoličku hore dnom. Pevne zatlačte na nožičky na oboch koncoch, kým oba pružinové kolíky nezacvaknú na svoje miesto v malom 
otvore v nožičke. Opakujte pre druhú nožičku.
4. Vložte stolík do prednej časti podrúčok, potiahnite prednú páčku na spodnej strane stolíka a zároveň posuňte stolík spolu s otvorom do požadovanej polohy. Stolík má tri polohy, ako 
je znázornené na podrúčkach.
5. Na zaistenie vášho dieťaťa je k dispozícii päťbodový bezpečnostný pás, ktorý by sa mal vždy používať. Na odopnutie stlačte tlačidlo na pracke a vytiahnite spony. Na zapnutie zatlačte 
spony bedrového popruhu do pracky, kým sa nezacvaknú. Na ramenných a bedrových popruhoch sú umiestnené posuvné nastavovače. Popruh by mal byť starostlivo nastavený tak, aby 
vášmu dieťaťu pohodlne sedel.
6. Stlačte tlačidlo a potom nastavte stoličku do vhodnej polohy. K dispozícii je 6 polôh nastavenia výšky.
7. Ak chcete nastaviť uhol sedadla, zdvihnite plastovú páčku na zadnej strane sedadla a umiestnite ju do požadovanej polohy, potom uvoľnite mechanizmus, aby sa zaistil.
8. Ak chcete nastaviť opierku nôh, stlačte súčasne dve tlačidlá na oboch stranách, aby ste ju zdvihli alebo znížili. Po dosiahnutí požadovanej polohy uvoľnite obe tlačidlá.
9. Uvoľnite páčky do požadovanej zablokovanej polohy, kým nebudete počuť dvojité cvaknutie, ktoré signalizuje bezpečné zaistenie stolíka.
10. Vložte kolieska na spodnú časť nôh.
11. Zaistite kolieska zarážkou, aby sa detská stolička zastavila v správnej polohe.
12. Nastavte operadlo detskej stoličky do zvislej polohy a detskú stoličku umiestnite do najvyššej polohy. Vyberte stolík a umiestnite ho do drážky v zadnej časti zadných nôh. Potiahnite 
stolík nahor. Stlačte tlačidlo a potom zložte detskú stoličku, ako je znázornené na obrázku. Uistite sa, že sa detská stolička správne zloží. Potom ju uložte na vhodné miesto.

ČISTENIE A ÚDRŽBA
Tento výrobok vyžaduje pravidelnú údržbu, aby bol v dobrom prevádzkovom stave. Pravidelne kontrolujte všetky časti výrobku, aby ste sa uistili, že fungujú správne a či nejavia známky 
opotrebovania alebo poškodenia. Používajte iba náhradné diely dodané alebo odporúčané výrobcom.

1. Pred prvým použitím výrobku skontrolujte, či sú všetky diely dobre upevnené alebo či je uťahovací mechanizmus dobre utiahnutý.
2. Pravidelne kontrolujte stav hlavných častí a uzamykacích mechanizmov, či sú v dobrom stave. Ak zistíte poškodenie, prestaňte výrobok používať, kým nebude poškodená časť vyme-
nená. Neopravujte výrobok sami, ale kontaktujte autorizovaný servis alebo obchodného manažéra, od ktorého ste výrobok zakúpili. V opačnom prípade bude vaša záruka zrušená.
3. Nepoužívajte iné príslušenstvo ani náhradné diely, ako sú schválené výrobcom.
4. Povrchová úprava výrobku sa musí čistiť teplou vodou a jemným mydlom. Pokyny na čistenie tkanín nájdete na štítku s pokynmi na údržbu výrobku.
5. Po vyčistení nechajte výrobok pred použitím dobre vyschnúť. Je absolútne zakázané skladať ho a skladovať, kým úplne nevyschne.
6. Na čistenie výrobku nepoužívajte silné čistiace prostriedky, bielidlo alebo prostriedky s abrazívnymi časticami. Je zakázané čistiť výrobok v práčke, sušičke, chemicky bieliť a 
odstreďovať.
7. Plastové časti očistite mäkkou utierkou a osušte suchou mäkkou utierkou.
8. Kovové alebo plastové časti očistite jemným čistiacim prostriedkom a teplou vodou.

POKYNY NA SKLADOVANIE
1. Ak výrobok nepoužívate, skladujte ho na suchom, veternom a bezpečnom mieste. Neskladujte výrobok v prašnej alebo vlhkej miestnosti s veľmi nízkymi alebo veľmi vysokými 
teplotami.
2. Výrobok skladujte mimo dosahu detí.
3. Výrobok skladujte na suchom a čistom mieste. Nevystavujte výrobok priamemu slnečnému žiareniu, dažďu, vlhkosti alebo prudkým teplotám.
Pozor! Uchovávajte mimo dosahu ohňa. Neskladujte výrobok v blízkosti zdrojov tepla ani na priamom slnečnému žiareniu dlhší čas, aby ste predišli jeho deformácii.



SL
POMEMBNO! POZORNO PREBERITE IN 
SHRANITE ZA PRIHODNJE REFERENCE.

SLOVENSKE

OPOZORILO Otroka nikoli ne puščajte brez nadzora. 
OPOZORILO Vedno uporabljajte varnostni sistem. 
OPOZORILO Nevarnost padca: Preprečite otroku, da bi plezal po izdelku. 
OPOZORILO Izdelka ne uporabljajte, če niso vsi sestavni deli pravilno nameščeni in nastavljeni.
OPOZORILO Zavedajte se nevarnosti odprtega ognja in drugih virov močne toplote v bližini izdelka. 
OPOZORILO Zavedajte se nevarnosti prevračanja, ko se otrok z nogami nasloni na mizo ali katero koli drugo 
konstrukcijo. Ne uporabljajte otroškega stolčka, dokler otrok ne more sedeti sam. Ne uporabljajte otroškega stolčka, če je kateri koli del 
zlomljen, strgan ali manjka. Da bi se izognili poškodbam, poskrbite, da bo otrok med razstavljanjem in zlaganjem izdelka v varni bližini. 
Ta izdelek je namenjen otrokom, ki lahko sedijo samostojno, do 3 let ali z največjo težo 15 kg. Občasno preverjajte gumbe in sistem 
varnostnih pasov zaradi varnosti. Stol vedno uporabljajte na ravni, ravni površini. Stol hranite izven dosega otrok, ko ga ne uporabljate. 
Stola ne smete uporabljati kot igračo.
Izdelka ne uporabljajte kot otroški stolček, dokler otrok ne more samostojno sedeti. Pladenj in dodatki niso zasnovani za podporo 
otrokove teže. Pladenj ni zasnovan za zadrževanje otroka v sedežu in ne nadomešča varnostnega pasu. Vsak dodaten pas, razen tistega, ki ga je zagotovil proizvajalec, mora biti skladen 
s standardom EN 13210-1:2020.
Vedno uporabite parkirno napravo, ko se ne premika.
Proizvedeno za Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bolgarija. Izdelano na Kitajskem.
Ta izdelek je skladen s standardom EN 14988:2017 + A2:2024

I. DELI
1. Sedežna enota; 2. Leva in desna noga; 3. Dvodelni servirni pladenj; 4. Štiri kolesa

II. POSTOPEK SESTAVLJANJA (GLEJTE SLIKE 1–12)
1. Pritisnite in držite okrogli gumb ter iztegnite noge. Nato spustite okrogli gumb.
2. Pritisnite gumb in nato pladenj pritisnite navzdol.
3. Odstranite sprednje in zadnje noge ter obrnite otroški stolček na glavo. Močno pritisnite na nogo na obeh koncih, dokler se oba vzmetena zatiča ne zaskočita v majhni luknji v nogi. 
Ponovite za drugo nogo.
4. Pladenj postavite v sprednji del naslonov za roke, povlecite sprednjo ročico na spodnji strani pladnja in hkrati potisnite pladenj skupaj z režo v želeni položaj. Pladenj ima tri položaje, 
kot je označeno na naslonih za roke.
5. Za pritrditev otroka je priložen pettočkovni varnostni pas, ki ga je treba vedno nositi. Za odpenjanje pritisnite gumb na sponki in izvlecite sponke. Za pripenjanje potisnite drsnike 
pasu v sponko, dokler se ne zaskočijo. Na naramnicah in pasu so nameščeni drsni nastavitveni mehanizmi. Pas je treba skrbno nastaviti, da se otroku udobno prilega.
6. Pritisnite gumb in nato nastavite stol v primeren položaj. Na voljo je 6 položajev nastavitve višine.
7. Za nastavitev kota sedeža dvignite plastično ročico na hrbtni strani sedeža in ga namestite po potrebi, nato pa sprostite mehanizem, da se pritrdi.
8. Za nastavitev oporo za noge hkrati pritisnite oba gumba na obeh straneh, da dvignete ali spustite oporo za noge, in oba gumba spustite, ko dosežete želeni položaj.
9. Spustite ročici v želeni položaj zaklepanja, dokler ne zaslišite dvojnega klika, ki označuje, da je pladenj varno zaklenjen.
10. Vstavite kolesa na spodnji del nog.
11. Uporabite funkcijo zaustavljanja na kolesu, da otroški stolček ostane v položaju.
12. Naslonjalo otroškega stolčka nastavite v navpičen položaj in otroški stolček postavite v najvišji položaj. Odstranite pladenj in ga postavite v režo na zadnji strani zadnjih nog. 
Povlecite pladenj navzgor. Pritisnite gumb in nato zložite otroški stolček, kot je prikazano na sliki. Prepričajte se, da se otroški stolček pravilno zloži. Nato ga shranite na primerno mesto.

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
Ta izdelek zahteva redno vzdrževanje, da ostane v dobrem delovnem stanju. Redno preverjajte vse dele izdelka, da zagotovite njihovo pravilno delovanje in morebitne znake obrabe ali 
poškodb. Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih dobavlja ali priporoča proizvajalec.
1. Pred prvo uporabo izdelka preverite, ali so vsi deli dobro pritrjeni oziroma ali je zategovalni mehanizem dobro zategnjen.
2. Redno preverjajte stanje glavnih delov in zaklepnih mehanizmov, ali so v dobrem stanju. Če ugotovite poškodbe, prenehajte uporabljati izdelek, dokler ne zamenjate poškodovanega 
dela. Izdelka ne popravljajte sami, temveč se obrnite na pooblaščeno servisno delavnico ali prodajnega vodjo, pri katerem ste izdelek kupili. V nasprotnem primeru bo vaša garancija 
preklicana.
3. Ne uporabljajte dodatne opreme ali nadomestnih delov, ki niso odobreni s strani proizvajalca.
4. Tkanino izdelka je treba očistiti s toplo vodo in blagim milom. Za navodila za čiščenje tkanin glejte etiketo za nego na izdelku.
5. Po čiščenju pustite, da se izdelek dobro posuši, preden ga uporabite. Strogo prepovedano ga je zlagati in shranjevati, preden se popolnoma posuši.
6. Za čiščenje izdelka ne uporabljajte močnih čistil, belil ali sredstev z abrazivnimi delci. Prepovedano je čiščenje v pralnem stroju, sušilnem stroju, kemično čiščenje, beljenje in 
centrifugiranje.
7. Plastične dele očistite z mehko krpo in jih posušite s suho mehko krpo.
8. Kovinske ali plastične dele očistite z blagim detergentom in toplo vodo.

NAVODILA ZA SHRANJEVANJE
1. Ko izdelka ne uporabljate, ga shranite na suhem, vetrovnem in varnem mestu. Izdelka ne shranjujte v prašnem ali vlažnem prostoru z zelo nizkimi ali zelo visokimi temperaturami.
2. Izdelek shranjujte izven dosega otrok.
3. Izdelek shranjujte na suhem in čistem mestu. Izdelka ne izpostavljajte neposredni sončni svetlobi, dežju, vlagi ali ostrim temperaturam.
Pozor! Hranite ločeno od ognja. Izdelka ne shranjujte v bližini virov toplote ali na neposredni sončni svetlobi dlje časa, da preprečite deformacije.



POMEMBNO! POZORNO PREBERITE IN 
SHRANITE ZA PRIHODNJE REFERENCE. HU FONTOS! FIGYELMESEN OLVASSA EL ÉS ŐRIZZE 

MEG KÉSŐBBI FELHASZNÁLÁS ESETÉRE.

MAGYAR

FIGYELMEZTETÉS Soha ne hagyja felügyelet nélkül a gyermeket.
FIGYELMEZTETÉS Mindig használja a gyermekülést.
FIGYELMEZTETÉS Esésveszély: Akadályozza meg, hogy gyermeke felmásszon a termékre.
FIGYELMEZTETÉS Ne használja a terméket, hacsak minden alkatrész nincs megfelelően felszerelve és 
beállítva.
FIGYELMEZTETÉS Ügyeljen a nyílt láng és más erős hőforrások veszélyére a termék közelében.
FIGYELMEZTETÉS Ügyeljen a felborulás veszélyére, ha gyermeke a lábát az asztalhoz vagy bármilyen más 
szerkezethez tudja nyomni.
Ne használja az etetőszéket, amíg a gyermek segítség nélkül nem tud felülni.
Ne használja az etetőszéket, ha bármelyik alkatrésze törött, szakadt vagy hiányzik.
A sérülések elkerülése érdekében ügyeljen arra, hogy gyermeke a termék kibontása és összecsukása során távol legyen.
Ez a termék 3 éves korig vagy legfeljebb 15 kg súlyú, segítség nélkül ülni tudó gyermekek számára készült.
A gombok és a biztonsági övrendszer biztonsági ellenőrzése rendszeresen szükséges.
A széket mindig sík, egyenletes felületen használja.
A széket használaton kívül tartsa távol gyermekektől.
A széket tilos játékként használni.
Ne használja a terméket etetőszékként, amíg a gyermek önállóan nem tud ülni.
A tálca és a tartozékok nem a gyermek súlyának megtartására szolgálnak.
A tálca nem a gyermek ülésben tartására szolgál, és nem helyettesíti a biztonsági övet.
A gyártó által biztosítotton kívüli minden további övnek meg kell felelnie az EN 13210-1:2020 szabványnak.
Mindig használja a rögzítőeszközt, amikor a gyermek nincs mozgatva.
A Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgária számára gyártva. Kínában készült.
Ez a termék megfelel az EN 14988:2017 + A2:2024 szabványnak.

I. RÉSZEK
1. Ülőrész; 2. Bal és jobb láb; 3. Kétrészes tálalótálca; 4. Négy kerék

II. ÖSSZESZERELÉSI ELJÁRÁS (LÁSD AZ 1-12. ÁBRÁKAT)
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a kerek gombot, és húzza ki a lábakat. Ezután engedje el a kerek gombot.
2. Nyomja meg a gombot, majd nyomja le a tálcát. 
3. Vegye ki az első és a hátsó lábakat, majd fordítsa fejjel lefelé az etetőszéket. Nyomja erősen a láb mindkét végét, amíg a két rugós csap be nem kattan a lábon lévő kis lyukba. 
Ismételje meg a másik lábbal is.
4. Helyezze a tálcát a kartámaszok elülső részébe, húzza meg a tálca alján található elülső kart, miközben a tálcát a nyílással együtt a kívánt helyzetbe csúsztatja. A tálcának három 
pozíciója van, ahogy a kartámaszokon is látható.
5. A gyermek rögzítésére ötpontos biztonsági heveder áll rendelkezésre, amelyet mindig viselni kell. A kioldáshoz nyomja meg a csat gombját, és húzza ki a kapcsokat. A rögzítéshez 
nyomja a derékszíjat a csatba, amíg a helyükre nem kattan. A vállpántokon és a derékszíjakon csúszó állítók találhatók. A hevedert gondosan be kell állítani, hogy kényelmesen 
illeszkedjen a gyermekéhez.
6. Nyomja meg a gombot, majd állítsa be a széket a megfelelő helyzetbe. 6 magasságállítási pozíció áll rendelkezésre. 7. Az ülés dőlésszögének beállításához emelje fel az ülés háttám-
láján található műanyag kart, és állítsa a kívánt helyzetbe, majd engedje el a mechanizmust a rögzítéshez.
8. A lábtartó beállításához nyomja be egyszerre a két gombot mindkét oldalon a lábtartó felemeléséhez vagy leengedéséhez, majd engedje el mindkét gombot, amikor elérte a kívánt 
helyzetet.
9. Engedje el a karokat a kívánt reteszelő helyzetbe, amíg dupla kattanást nem hall, amely jelzi, hogy a tálca biztonságosan rögzült.
10. Helyezze a kerekeket a lábak aljára.
11. Használja a keréken lévő rögzítőfunkciót, hogy az etetőszék a helyén maradjon.
12. Állítsa az etetőszék háttámláját függőleges helyzetbe, az etetőszéket pedig a legmagasabb helyzetbe. Vegye ki a tálcát, és helyezze a hátsó lábak hátulján lévő résbe. Húzza felfelé 
a tálcát. Nyomja meg a gombot, majd hajtsa össze az etetőszéket az ábrán látható módon. Győződjön meg arról, hogy az etetőszék megfelelően összehajlik. Ezután tárolja megfelelő 
helyen.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
Ez a termék rendszeres karbantartást igényel a jó működés fenntartásához. Rendszeresen ellenőrizze a termék minden alkatrészét, hogy megbizonyosodjon a megfelelő működésről, 
valamint a kopás vagy sérülés jeleiről. Kizárólag a gyártó által szállított vagy ajánlott cserealkatrészeket szabad használni.
1. A termék első használata előtt ellenőrizze, hogy minden alkatrész megfelelően rögzítve van-e, illetve hogy a rögzítő mechanizmus megfelelően meg van-e húzva.
2. Rendszeresen ellenőrizze a fő alkatrészek és a rögzítő mechanizmusok állapotát, hogy jó állapotban vannak-e. Ha sérülést észlel, kérjük, hagyja abba a termék használatát, amíg a 
törött alkatrészt ki nem cserélik. Ne javítsa meg saját kezűleg a terméket, hanem vegye fel a kapcsolatot a hivatalos szervizzel vagy az értékesítési vezetővel, akitől a terméket vásárolta. 
Ellenkező esetben a garancia érvényét veszti.
3. Ne használjon a gyártó által jóváhagyottaktól eltérő tartozékokat vagy cserealkatrészeket.
4. A termék anyagát meleg vízzel és enyhe szappannal kell tisztítani. A szövetek tisztítására vonatkozó utasításokat lásd a terméken található ápolási címkén.
5. Tisztítás után hagyja a terméket jól megszáradni, mielőtt használná. Szigorúan tilos összehajtani és tárolni, mielőtt teljesen megszáradt.
6. Ne használjon erős tisztítószereket, fehérítőt vagy súrolószereket a termék tisztításához. Tilos mosógépben, szárítógépben, száraz tisztítással, fehérítéssel és centrifugálással 
tisztítani.
7. A műanyag részeket puha törlőkendővel tisztítsa meg, majd száraz, puha törlőkendővel szárítsa meg.
8. A fém vagy műanyag részeket enyhe mosószerrel és meleg vízzel tisztítsa.

TÁROLÁSI UTASÍTÁSOK
1. Használaton kívül a terméket száraz, szeles és biztonságos helyen tárolja. Ne tárolja a terméket poros, nedves helyiségben, nagyon alacsony vagy nagyon magas hőmérsékleten.
2. A terméket gyermekektől elzárva tárolja.
3. A terméket száraz és tiszta helyen tárolja. Ne tegye ki a terméket közvetlen napfénynek, esőnek, nedvességnek vagy magas hőmérsékletnek.
Figyelem! Tartsa távol tűztől. Ne tárolja a terméket hőforrások közelében vagy közvetlen napfényben hosszú ideig, hogy elkerülje a deformációt.



HY
ԿԱՐԵՎՈՐ! ԿԱՐԴԱՑԵՔ ՈՒՇԱԴՐՈՒԹՅԱՄԲ 
ԵՎ ՊԱՀԵՔ ԱՊԱԳԱՅԻ ՀՂՈՒՄՆԵՐԻ 
ՀԱՄԱՐ:

ՀԱՅԵՐԵՆ

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ Երբեք մի թողեք երեխային աննկատ։

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ Միշտ օգտագործեք զսպման համակարգը։

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ Վտանգ ընկնելու դեպքում. Կանխեք ձեր երեխային ապրանքի վրա բարձրանալը։

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ Մի օգտագործեք ապրանքը, եթե բոլոր բաղադրիչները ճիշտ տեղադրված և կարգավորված չեն։

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ Ուշադրություն դարձրեք ապրանքի մոտակայքում բաց կրակի և այլ ուժեղ ջերմության աղբյուրների վտանգին։

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ Ուշադրություն դարձրեք թեքվելու վտանգին, երբ ձեր երեխան կարող է ոտքերը սեղմել սեղանին կամ որևէ այլ կառույցի։
Մի օգտագործեք բարձր աթոռը, մինչև երեխան չկարողանա նստել առանց օգնության։
Մի օգտագործեք բարձր աթոռը, եթե որևէ մասը կոտրված, պատռված կամ բացակայում է։
Վնասվածքից խուսափելու համար համոզվեք, որ ձեր երեխային հեռու եք պահում ապրանքը բացելիս և ծալելիս։
Այս ապրանքը նախատեսված է մինչև 3 տարեկան կամ առավելագույնը 15 կգ քաշ ունեցող երեխաների համար։
Անվտանգության համար պարբերաբար ստուգեք կոճակները և ամրագոտիների համակարգը։
Միշտ օգտագործեք աթոռը հարթ և հավասար մակերեսի վրա։
Պահեք աթոռը երեխաներից հեռու, երբ այն չի օգտագործվում։
Աթոռը չպետք է օգտագործվի որպես խաղալիք։ Մի օգտագործեք ապրանքը որպես մանկական աթոռ, մինչև երեխան չկարողանա ինքնուրույն նստել։
Սկուտեղը և պարագաները նախատեսված չեն երեխայի քաշը պահելու համար։
Սկուտեղը նախատեսված չէ երեխային նստատեղի վրա պահելու համար և չի փոխարինում անվտանգության ամրագոտին։
Արտադրողի կողմից տրամադրվածից բացի ցանկացած լրացուցիչ ամրագոտի պետք է համապատասխանի EN 13210-1:2020 ստանդարտին։
Միշտ միացրեք կայանման սարքը, երբ այն չի տեղափոխվում։
Արտադրված է Kika Group Ltd.-ի համար, Վասիլ Լևսկի 121, Պլովդիվ, Բուլղարիա։ Արտադրված է Չինաստանում։Արտադրված է Kika Group Ltd.-ի համար, Վասիլ Լևսկի 121, Պլովդիվ, Բուլղարիա։ Արտադրված է Չինաստանում։
Այս ապրանքը համապատասխանում է EN 14988:2017 + A2:2024 ստանդարտին։Այս ապրանքը համապատասխանում է EN 14988:2017 + A2:2024 ստանդարտին։

I. ՄԱՍԵՐI. ՄԱՍԵՐ
1. Նստատեղի միավոր։ 2. Ձախ և աջ ոտքեր։ 3. Երկու մասից բաղկացած մատուցման սկուտեղ։ 4. Չորս անիվ։

II. ՀԱՎԱՔՄԱՆ ԸՆԹԱՑԱԿԱՐԳ (ՏԵ՛Ս ՆԿԱՐ 1-12)։II. ՀԱՎԱՔՄԱՆ ԸՆԹԱՑԱԿԱՐԳ (ՏԵ՛Ս ՆԿԱՐ 1-12)։
1. Սեղմեք և պահեք կլոր կոճակը և ձգեք ոտքերը։ Այնուհետև բաց թողեք կլոր կոճակը։
2. Սեղմեք կոճակը, ապա սեղմեք սկուտեղը։
3. Հանեք առջևի և հետևի ոտքերը, շրջեք բարձր աթոռը գլխիվայր։ Հաստատ սեղմեք ոտքի երկու ծայրերից, մինչև երկու զսպանակավոր քորոցներից յուրաքանչյուրը 
կտտացվի ոտքի փոքրիկ անցքի մեջ։ Կրկնեք մյուս ոտքի համար։
4. Տեղադրեք սկուտեղը բազկակալների առջևի մասում, քաշեք սկուտեղի ներքևի մասում գտնվող առջևի լծակը, միաժամանակ սկուտեղը սահեցնելով անցքի հետ միասին 
դեպի անհրաժեշտ դիրքը։ Սկուտեղն ունի երեք դիրք, ինչպես նշված է բազկակալների վրա։
5. Ձեր երեխային ամրացնելու համար տրամադրվում է հինգ կետանոց անվտանգության գոտի, որը միշտ պետք է կրել։ Բացելու համար սեղմեք ճարմանդի վրա գտնվող 
կոճակը և քաշեք սեղմակները։ Ամրացնելու համար գոտկատեղի գոտին սեղմեք ճարմանդի մեջ, մինչև դրանք ամրացվեն։ Սահող կարգավորիչները տեղադրված են ուսի և 
գոտկատեղի գոտիների վրա։ Գոտին պետք է ուշադիր կարգավորվի այնպես, որ այն հարմարավետորեն տեղավորվի ձեր երեխային։
6. Սեղմեք կոճակը, ապա կարգավորեք աթոռը համապատասխան դիրքում։ Հասանելի է բարձրության կարգավորման 6 դիրք։
7. Նստատեղի անկյունը կարգավորելու համար բարձրացրեք նստատեղի հետևի մասում գտնվող պլաստիկ լծակը և տեղադրեք այն անհրաժեշտ դիրքում, ապա ազատեք 
մեխանիզմը՝ այն իր տեղում ամրացնելու համար։
8. Ոտնաթաթի հենակը կարգավորելու համար միաժամանակ սեղմեք երկու կողմերի երկու կոճակները՝ ոտնաթաթը բարձրացնելու կամ իջեցնելու համար, ազատեք երկու 
կոճակները, երբ հասնեք ցանկալի դիրքին։
9. Ազատեք լծակները անհրաժեշտ ամրացման դիրքում, մինչև լսվի կրկնակի կտտոց, որը կազդարարի, որ սկուտեղը ամուր ամրացված է։
10. Տեղադրեք անիվները ոտքերի ներքևի մասում։
11. Կիրառեք անիվի վրա կանգառի գործառույթը՝ բարձր աթոռը կանգուն պահելու համար։
12. Կարգավորեք բարձր աթոռի հենակը ուղղահայաց դիրքում, իսկ բարձր աթոռը՝ ամենաբարձր դիրքում։ Հանեք սկուտեղը և տեղադրեք այն հետևի ոտքերի հետևի 
մասում գտնվող ճեղքի դիրքում։ Քաշեք սկուտեղը վերև։ Սեղմեք կոճակը, ապա ծալեք բարձր աթոռը, ինչպես ցույց է տրված նկարում։ Համոզվեք, որ բարձր աթոռը ճիշտ է 
ծալվում։ Այնուհետև պահեք այն համապատասխան տեղում։

ՄԱՔՐՈՒՄ և ՍՊԱՍԱՐԿՈՒՄՄԱՔՐՈՒՄ և ՍՊԱՍԱՐԿՈՒՄ
Այս ապրանքը պահանջում է կանոնավոր սպասարկում՝ այն լավ աշխատանքային վիճակում պահելու համար: Պարբերաբար ստուգեք ապրանքի բոլոր մասերը՝ 
համոզվելու համար, որ դրանք ճիշտ են աշխատում և մաշվածության կամ վնասման նշաններ ունեն: Պետք է օգտագործել միայն արտադրողի կողմից մատակարարված 
կամ խորհուրդ տրված փոխարինող մասերը:
1. Ապրանքն առաջին անգամ օգտագործելուց առաջ խնդրում ենք ստուգել, ​​թե արդյոք բոլոր մասերը լավ են ամրացված կամ ամրացման մեխանիզմը լավ է ամրացված:
2. Պարբերաբար ստուգեք հիմնական մասերի և կողպման մեխանիզմների վիճակը՝ արդյոք դրանք լավ վիճակում են: Եթե վնաս եք հայտնաբերել, խնդրում ենք 
դադարեցնել ապրանքի օգտագործումը մինչև կոտրված մասի փոխարինումը: Մի՛ վերանորոգեք ապրանքը ինքնուրույն, այլ կապվեք լիազորված վերանորոգման կետի 
կամ վաճառքի մենեջերի հետ, որտեղից գնել եք ապրանքը: Հակառակ դեպքում ձեր երաշխիքը կչեղարկվի:
3. Մի՛ օգտագործեք արտադրողի կողմից հաստատվածից բացի այլ պարագաներ կամ փոխարինող մասեր:
4. Ապրանքի գործվածքը պետք է մաքրվի տաք ջրով և մեղմ օճառով: Գործվածքների մաքրման հրահանգների համար դիմեք ապրանքի վրա գտնվող խնամքի պիտակին:
5. Մաքրելուց հետո թողեք, որ ապրանքը լավ չորանա օգտագործելուց առաջ: Խստիվ արգելվում է այն ծալել և պահել մինչև լիովին չորանալը։
6. Ապրանքը մաքրելու համար մի օգտագործեք ուժեղ մաքրող միջոցներ, սպիտակեցնող կամ հղկող մասնիկներ պարունակող միջոցներ։ Արգելվում է այն մաքրել լվացքի 
մեքենայում, չորանոցում, քիմմաքրման, սպիտակեցման և ցենտրիֆուգացման միջոցով։
7. Մաքրեք պլաստիկ մասերը փափուկ սրբիչով և չորացրեք չոր փափուկ սրբիչով։
8. Մաքրեք մետաղական կամ պլաստիկ մասերը մեղմ լվացող միջոցով և տաք ջրով։

ՊԱՀՊԱՆՄԱՆ ՀՐԱՀԱՆԳՆԵՐՊԱՀՊԱՆՄԱՆ ՀՐԱՀԱՆԳՆԵՐ
1. Երբ չեք օգտագործում ապրանքը, խնդրում ենք այն պահել չոր, քամոտ և անվտանգ տեղում։ Մի պահեք ապրանքը փոշոտ, խոնավ սենյակում՝ շատ ցածր կամ շատ 
բարձր ջերմաստիճաններով։
2. Պահեք ապրանքը երեխաների հասանելիությունից դուրս։
3. Պահեք ապրանքը չոր և մաքուր տեղում։ Մի ենթարկեք ապրանքը ուղիղ արևի լույսի, անձրևի, խոնավության կամ կտրուկ ջերմաստիճանների։
Զգուշացում. Պահեք կրակից հեռու։ Մի պահեք ապրանքը ջերմության աղբյուրների մոտ կամ ուղիղ արևի լույսի տակ երկար ժամանակ՝ դեֆորմացիան կանխելու համար։



ET TÄHTIS! LUGEGE HOOLIKALT JA HOIDKE ALLES 
EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS.

EESTLANE

HOIATUS Ärge kunagi jätke last järelevalveta.
HOIATUS Kasutage alati turvasüsteemi.
HOIATUS Kukkumisoht: Ärge jätke last tootele ronima.
HOIATUS Ärge kasutage toodet, kui kõik komponendid pole õigesti paigaldatud ja reguleeritud.
HOIATUS Olge teadlik lahtise tule ja muude tugeva kuumuse allikate ohust toote läheduses.
HOIATUS Olge teadlik ümberkukkumisohust, kui teie laps suudab oma jalgu laua või muu konstruktsiooni vastu suruda.
Ärge kasutage söögitooli enne, kui laps oskab iseseisvalt istuda.
Ärge kasutage söögitooli, kui mõni osa on katki, rebenenud või puudu.
Vigastuste vältimiseks veenduge, et teie laps oleks toote lahti- ja kokkuvoltimisel eemal.
See toode on mõeldud lastele, kes oskavad iseseisvalt istuda ja on kuni 3-aastased või kaaluvad kuni 15 kg.
Kontrollige regulaarselt nuppe ja turvarihmade süsteemi ohutuse tagamiseks.
Kasutage tooli alati tasasel pinnal.
Hoidke tooli lastele kättesaamatus kohas, kui seda ei kasutata.
Tooli ei tohi kasutada mänguasjana.
Ärge kasutage toodet söögitoolina enne, kui laps oskab ise istuda.
Alus ja lisatarvikud ei ole mõeldud lapse kaalu toetamiseks.
Alus ei ole mõeldud lapse istmel hoidmiseks ega asenda turvarihmasid.
Kõik lisarihmad peale tootja poolt pakutavate peavad vastama standardile EN 13210-1:2020.
Kandke alati parkimisseade peale, kui seda ei liigutata.
Toodetud ettevõtte Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaaria jaoks. Valmistatud Hiinas.
See toode vastab standardile EN 14988:2017 + A2:2024.

I. OSAD
1. Istmeosa; 2. Vasak ja parem jalg; 3. Kaheosaline serveerimisalus; 4. Neli ratast

II. KOKKUPANEKU PROTSEDUUR (VT JOONISEID 1-12)
1. Vajutage ja hoidke all ümmargust nuppu ning sirutage jalad välja. Seejärel vabastage ümmargune nupp.
2. Vajutage nuppu ja seejärel vajutage alus alla. 
3. Võtke esi- ja tagajalg välja ning keerake söögitool tagurpidi. Suruge kindlalt jala mõlemast otsast, kuni mõlemad vedrutihvtid klõpsatavad jala väikesesse auku. Korrake sama teise 
jalaga.
4. Asetage kandik käetugede esiosasse, tõmmake kandiku allosas olevat esimest hooba ja libistage samal ajal kandik koos piluga soovitud asendisse. Kandikul on kolm asendit, nagu 
käetugedel näidatud.
5. Lapse kinnitamiseks on kaasas viiepunkti turvarihmad, mida tuleks alati kanda. Kinnitamiseks vajutage pandlal olevat nuppu ja tõmmake klambrid välja. Kinnitamiseks lükake 
vöörihma kinnitusklambrid pandlasse, kuni need lukustuvad. Õlarihmadel ja vöörihmadel on libisevad reguleerijad. Rakmed tuleks hoolikalt reguleerida, et need sobiksid teie lapsega 
mugavalt.
6. Vajutage nuppu ja seejärel reguleerige tool sobivasse asendisse. Saadaval on 6 kõrguse reguleerimise asendit. 7. Istme nurga reguleerimiseks tõstke istme seljatoel olev plastmassist 
hoob üles ja asetage see vastavalt vajadusele. Seejärel vabastage mehhanism, et see lukustuks.
8. Jalatoe reguleerimiseks vajutage samaaegselt mõlemal küljel asuvaid kahte nuppu, et jalatoed tõsta või langetada. Vabastage mõlemad nupud, kui olete saavutanud soovitud 
asendi.
9. Vabastage hoovad soovitud lukustusasendisse, kuni kuulete topeltklõpsu, mis annab märku, et kandik on kindlalt lukustatud.
10. Sisestage rattad jalgade alla.
11. Rakendage ratastel stopp-funktsiooni, et söögitool paigal püsiks.
12. Reguleerige söögitooli seljatuge vertikaalsesse asendisse ja söögitool kõrgeimasse asendisse. Eemaldage kandik ja asetage see tagumiste jalgade taha olevasse pilusse. Tõmmake 
kandikut ülespoole. Vajutage nuppu ja voldige söögitool kokku, nagu joonisel näidatud. Veenduge, et söögitool volditakse korralikult kokku. Seejärel pange see sobivasse kohta hoiule.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
Toote heas töökorras hoidmiseks on vaja regulaarset hooldust. Kontrollige regulaarselt kõiki toote osi, et need töötaksid korrektselt ning et poleks kulumis- või kahjustusjälgi. Kasutage 
ainult tootja poolt tarnitud või soovitatud varuosi.
1. Enne toote esmakordset kasutamist kontrollige, kas kõik osad on korralikult kinnitatud või kas pingutusmehhanism on korralikult pingutatud.
2. Kontrollige regulaarselt põhiosade ja lukustusmehhanismide seisukorda. Kahjustuste ilmnemisel lõpetage toote kasutamine kuni katkise osa asendamiseni. Ärge parandage toodet 
ise, vaid võtke ühendust volitatud remonditöökoja või müügijuhiga, kust toote ostsite. Vastasel juhul tühistatakse teie garantii.
3. Ärge kasutage muid tarvikuid ega varuosi peale tootja poolt heakskiidetud.
4. Toote kangast tuleb puhastada sooja vee ja õrna seebiga. Kangaste puhastusjuhiste saamiseks vaadake toote hooldusjuhist.
5. Pärast puhastamist laske tootel enne kasutamist hästi kuivada. Enne täielikku kuivamist on toote kokkuvoltimine ja hoiustamine rangelt keelatud.
6. Toote puhastamiseks ärge kasutage tugevaid puhastusvahendeid, valgendajaid ega abrasiivseid aineid. Keelatud on seda puhastada pesumasinas, kuivatis, keemilise puhastuse, 
valgendamise ja tsentrifuugimise teel.
7. Puhastage plastdetailid pehme rätikuga ja kuivatage kuiva pehme rätikuga.
8. Puhastage metall- või plastdetailid õrna pesuvahendi ja sooja veega.

SÄILITAMISJUHEND
1. Kui te toodet ei kasuta, hoidke seda kuivas, tuulises ja ohutus kohas. Ärge hoidke toodet tolmuses, niiskes ruumis väga madala või väga kõrge temperatuuriga.
2. Hoidke toodet lastele kättesaamatus kohas.
3. Hoidke toodet kuivas ja puhtas kohas. Ärge jätke toodet otsese päikesevalguse, vihma, niiskuse ega järskude temperatuuride kätte.

Tähelepanu! Hoidke eemal tulest. Ärge hoidke toodet pikka aega soojusallikate lähedal ega otsese päikesevalguse käes, et vältida deformatsiooni.



LT
SVARBU! ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE, 
KAD VĖLIAU GALĖTUMĖTE PASISKAITYTI.

LIETUVIŠKAS

ĮSPĖJIMAS Niekada nepalikite vaiko be priežiūros.
ĮSPĖJIMAS Visada naudokite apsaugos sistemą.
ĮSPĖJIMAS Kritimo pavojus: Neleiskite vaikui lipti ant gaminio.
ĮSPĖJIMAS Nenaudokite gaminio, jei visos dalys nėra tinkamai sumontuotos ir sureguliuotos.
ĮSPĖJIMAS Atkreipkite dėmesį į atviros liepsnos ir kitų stiprios šilumos šaltinių pavojų šalia gaminio.
ĮSPĖJIMAS Atkreipkite dėmesį į apvirtimo pavojų, kai vaikas gali atsiremti kojomis į stalą ar kitą konstrukciją.
Nenaudokite maitinimo kėdutės, kol vaikas negali savarankiškai atsisėsti.
Nenaudokite maitinimo kėdutės, jei kuri nors dalis yra sulūžusi, suplyšusi arba jos trūksta.
Kad išvengtumėte sužalojimų, išlankstydami ir sulankstydami šį gaminį, laikykite vaiką atokiau.
Šis gaminys skirtas vaikams, kurie gali savarankiškai atsisėsti, iki 3 metų amžiaus arba sveriantiems ne daugiau kaip 15 kg.
Periodiškai patikrinkite mygtukus ir diržų sistemą, ar jie saugūs.
Visada naudokite kėdutę ant lygaus paviršiaus.
Kai nenaudojate, laikykite kėdutę atokiau nuo vaikų.
Kėdutės negalima naudoti kaip žaislo.
Nenaudokite gaminio kaip maitinimo kėdutės, kol vaikas pats nemoka sėdėti.
Padėklas ir priedai nėra skirti vaiko svoriui išlaikyti.
Padėklas nėra skirtas vaikui laikyti kėdutėje ir nepakeičia saugos diržų.
Bet kokie papildomi diržai, išskyrus gamintojo pateiktus, turi atitikti EN 13210-1:2020 standartą.
Visada uždėkite stovėjimo įtaisą, kai gaminys nėra perkeliamas.
Pagaminta „Kika Group Ltd.“, Vasil Levski 121, Plovdivas, Bulgarija. Pagaminta Kinijoje.
Šis gaminys atitinka EN 14988:2017 + A2:2024 standartą.

I. DALYS
1. Sėdynės dalis; 2. Kairė ir dešinė kojelės; 3. Dviejų dalių serviravimo padėklas; 4. Keturi ratukai

II. Surinkimo procedūra (žr. 1–12 pav.)
1. Paspauskite ir laikykite nuspaudę apvalų mygtuką ir ištieskite kojeles. Tada atleiskite apvalų mygtuką.
2. Paspauskite mygtuką, tada nuspauskite padėklą žemyn. 
3. Išimkite priekinę ir galinę kojeles, apverskite vaikišką kėdutę aukštyn kojomis. Tvirtai spauskite kojelę iš abiejų galų, kol abu spyruokliniai kaiščiai užsifiksuos mažoje kojelėje 
esančioje skylutėje. Pakartokite su kita kėdute.
4. Įdėkite padėklą į priekinę porankių dalį, patraukite priekinę svirtį, esančią padėklo apačioje, tuo pačiu metu stumdami padėklą kartu su plyšiu į reikiamą padėtį. Padėklas turi tris 
padėtis, kaip nurodyta ant porankių.
5. Vaikui prilaikyti yra penkių taškų saugos diržas, kurį visada reikia dėvėti. Norėdami atsegti, paspauskite sagties mygtuką ir ištraukite segtukus. Norėdami užsisegti, įstumkite 
juosmens diržo sagtis į sagtį, kol jos užsifiksuos. Ant pečių ir juosmens diržų yra slankiojantys reguliatoriai. Diržą reikia kruopščiai sureguliuoti taip, kad jis patogiai tiktų jūsų vaikui.
6. Paspauskite mygtuką ir nustatykite kėdutę į tinkamą padėtį. Galimos 6 aukščio reguliavimo padėtys. 7. Norėdami reguliuoti sėdynės kampą, pakelkite plastikinę svirtį sėdynės atloše 
ir nustatykite ją į reikiamą padėtį. Atleiskite mechanizmą, kad ji užsifiksuotų.
8. Norėdami reguliuoti pakojos atramą, vienu metu paspauskite du mygtukus abiejose pusėse, kad pakeltumėte arba nuleistumėte pakojos atramą. Atleiskite abu mygtukus, kai 
pasieksite norimą padėtį.
9. Atleiskite svirtis iki reikiamos fiksavimo padėties, kol išgirsite dvigubą spragtelėjimą, rodantį, kad padėklas tvirtai užfiksuotas.
10. Įstatykite ratukus į kojų apačią.
11. Įjunkite ratukų stabdymo funkciją, kad kėdutė sustingtų.
12. Nustatykite kėdutės atlošą į vertikalią padėtį, o kėdutę – į aukščiausią padėtį. Išimkite padėklą ir įdėkite jį į angą užpakalinių kojų gale. Patraukite padėklą aukštyn. Paspauskite 
mygtuką ir sulenkite kėdutę, kaip parodyta paveikslėlyje. Įsitikinkite, kad kėdutė tinkamai sulankstoma. Tada padėkite ją tinkamoje vietoje.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
Šiam gaminiui reikalinga reguliari priežiūra, kad jis veiktų tinkamai. Reguliariai tikrinkite visas gaminio dalis, ar jos veikia tinkamai ir ar nėra susidėvėjimo ar pažeidimų požymių. 
Naudokite tik gamintojo tiekiamas arba rekomenduojamas atsargines dalis.
1. Prieš pirmą kartą naudodami gaminį, patikrinkite, ar visos dalys yra gerai pritvirtintos ir ar priveržimo mechanizmas yra gerai priveržtas.
2. Reguliariai tikrinkite pagrindinių dalių ir fiksavimo mechanizmų būklę, ar jie yra geros būklės. Jei pastebėjote pažeidimų, nebenaudokite gaminio, kol sulūžusi dalis nebus pakeista. 
Neremontuokite gaminio patys, bet susisiekite su įgaliota remonto dirbtuve arba pardavimų vadybininku, iš kurio įsigijote gaminį. Priešingu atveju jūsų garantija bus panaikinta.
3. Nenaudokite kitų priedų ar atsarginių dalių, išskyrus tas, kurias patvirtino gamintojas.
4. Gaminio audinį reikia valyti šiltu vandeniu ir švelniu muilu. Audinių valymo instrukcijas rasite gaminio priežiūros etiketėje.
5. Po valymo leiskite gaminiui gerai išdžiūti prieš naudodami. Griežtai draudžiama jį sulankstyti ir laikyti, kol jis visiškai neišdžiūvo.
6. Gaminiui valyti nenaudokite stiprių valymo priemonių, baliklių ar priemonių su abrazyvinėmis dalelėmis. Draudžiama jį valyti skalbimo mašinoje, džiovyklėje, sausai valant, balinant 
ir centrifuguojant.
7. Plastikines dalis nuvalykite minkštu rankšluosčiu ir nusausinkite sausu minkštu rankšluosčiu.
8. Metalines arba plastikines dalis valykite švelniu plovikliu ir šiltu vandeniu.

LAIKYMO INSTRUKCIJOS
1. Kai nenaudojate gaminio, laikykite jį sausoje, vėjuotoje ir saugioje vietoje. Nelaikykite gaminio dulkėtoje, drėgnoje patalpoje, kurioje yra labai žema arba labai aukšta temperatūra.
2. Laikykite gaminį vaikams nepasiekiamoje vietoje.
3. Produktą laikykite sausoje ir švarioje vietoje. Nelaikykite gaminio tiesioginiuose saulės spinduliuose, lietuje, drėgmėje ar aukštoje temperatūroje.
Dėmesio! Laikykite atokiau nuo ugnies. Nelaikykite gaminio ilgą laiką šalia šilumos šaltinių arba tiesioginiuose saulės spinduliuose, kad išvengtumėte deformacijos.



SVARBU! ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE, 
KAD VĖLIAU GALĖTUMĖTE PASISKAITYTI. LV SVARĪGS! UZMANĪGI IZLASIET UN 

SAGLABĀJIET NĀKAMAI ATSAUKSMEI.

LATVIJA

BRĪDINĀJUMS Nekad neatstājiet bērnu bez uzraudzības.
BRĪDINĀJUMS Vienmēr izmantojiet drošības sistēmu.
BRĪDINĀJUMS Kritiena risks: Neļaujiet bērnam uzkāpt uz izstrādājuma.
BRĪDINĀJUMS Nelietojiet izstrādājumu, ja vien visas tā sastāvdaļas nav pareizi uzstādītas un noregulētas.
BRĪDINĀJUMS Ņemiet vērā atklātas liesmas un citu spēcīga karstuma avotu risku izstrādājuma tuvumā.
BRĪDINĀJUMS Ņemiet vērā apgāšanās risku, ja bērns var atspiest kājas pret galdu vai jebkuru citu konstrukciju.
Nelietojiet bērnu krēsliņu, kamēr bērns nevar apsēsties bez palīdzības.
Nelietojiet bērnu krēsliņu, ja kāda detaļa ir salauzta, saplēsta vai trūkst.
Lai izvairītos no traumām, pārliecinieties, ka bērns atrodas tālāk no izstrādājuma, to atlokot un saliekot.
Šis izstrādājums ir paredzēts bērniem, kuri spēj apsēsties bez palīdzības, līdz 3 gadu vecumam vai ar maksimālo svaru 15 kg.
Periodiski pārbaudiet pogu un drošības jostu sistēmas drošību.
Vienmēr lietojiet krēsliņu uz līdzenas virsmas.
Kad krēsliņš netiek lietots, turiet to bērniem nepieejamā vietā.
Krēslu nedrīkst izmantot kā rotaļlietu.
Neizmantojiet produktu kā bērnu barošanas krēsliņu, kamēr bērns pats nevar apsēsties.
Paplāte un piederumi nav paredzēti bērna svara noturēšanai.
Paplāte nav paredzēta bērna noturēšanai sēdeklītī un neaizstāj drošības jostas.
Jebkurai papildu siksnai, izņemot ražotāja nodrošināto, jāatbilst standartam EN 13210-1:2020.
Vienmēr izmantojiet stāvvietas ierīci, kad tā netiek pārvietota.
Ražots Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiva, Bulgārija. Ražots Ķīnā.
Šis produkts atbilst standartam EN 14988:2017 + A2:2024.

I. DAĻAS
1. Sēdekļa bloks; 2. Kreisā un labā kājiņa; 3. Divdaļīga servēšanas paplāte; 4. Četri riteņi

II. MONTĀŽAS PROCEDŪRA (SKATIET 1.–12. ATTĒLU)
1. Nospiediet un turiet nospiestu apaļo pogu un izstiepiet kājas. Pēc tam atlaidiet apaļo pogu.
2. Nospiediet pogu un pēc tam nospiediet paplāti uz leju. 
3. Izņemiet priekšējo un aizmugurējo kājiņu, apgrieziet bērnu krēsliņu otrādi. Stingri piespiediet kājiņu abos galos, līdz katra no divām atsperīgajām tapām noklikšķ mazajā caurumā 
kājiņā. Atkārtojiet to pašu ar otru kājiņu.
4. Ievietojiet paplāti roku balstu priekšējā daļā, pavelciet priekšējo sviru paplātes apakšpusē, vienlaikus pabīdot paplāti kopā ar spraugu vajadzīgajā pozīcijā. Paplātei ir trīs pozīcijas, kā 
norādīts uz roku balstiem.
5. Bērna noturēšanai ir paredzēta piecu punktu drošības josta, kas vienmēr jāvalkā. Lai atsprādzētu, nospiediet pogu uz sprādzes un izvelciet klipšus. Lai piesprādzētu, iespiediet jostas 
siksnas aizdares sprādzē, līdz tās nofiksējas. Plecu siksnām un jostas siksnām ir uzstādīti bīdāmie regulētāji. Jostas rūpīgi jāpielāgo, lai tās ērti piegulētu bērnam.
6. Nospiediet pogu un pēc tam noregulējiet krēsliņu piemērotā pozīcijā. Pieejamas 6 augstuma regulēšanas pozīcijas. 
7. Lai noregulētu sēdekļa leņķi, paceliet plastmasas sviru sēdekļa atzveltnē un novietojiet to vajadzīgajā pozīcijā, atlaidiet mehānismu, lai to nostiprinātu.
8. Lai noregulētu kāju balstu, vienlaikus nospiediet abas pogas abās pusēs, lai paceltu vai nolaistu kāju balstu, atlaidiet abas pogas, kad esat sasniedzis vēlamo pozīciju.
9. Atlaidiet sviras vajadzīgajā fiksācijas pozīcijā, līdz atskan dubultklikšķis, kas signalizē, ka paplāte ir droši nofiksēta.
10. Ievietojiet riteņus kāju apakšā.
11. Izmantojiet riteņa apturēšanas funkciju, lai noturētu bērnu krēsliņu nekustīgi.
12. Noregulējiet bērnu krēsliņa atzveltni vertikālā stāvoklī un bērnu krēsliņu augstākajā pozīcijā. Izņemiet paplāti un novietojiet to spraugā aizmugurējo kāju aizmugurē. Pavelciet 
paplāti uz augšu. Nospiediet pogu un salieciet bērnu krēsliņu, kā parādīts attēlā. Pārliecinieties, vai bērnu krēsliņš ir pareizi salocīts. Pēc tam novietojiet to piemērotā vietā.

TĪRĪŠANA UN APKOPE
Lai šis produkts būtu labā darba kārtībā, tam nepieciešama regulāra apkope. Regulāri pārbaudiet visas produkta daļas, lai pārliecinātos, ka tās darbojas pareizi, un vai nav nodiluma vai 
bojājumu pazīmju. Izmantojiet tikai ražotāja piegādātās vai ieteiktās rezerves daļas.
1. Pirms produkta pirmās lietošanas reizes, lūdzu, pārbaudiet, vai visas daļas ir labi nostiprinātas un vai pievilkšanas mehānisms ir labi pievilkts.
2. Regulāri pārbaudiet galveno daļu un bloķēšanas mehānismu stāvokli, vai tie ir labā stāvoklī. Ja konstatējat bojājumus, lūdzu, pārtrauciet produkta lietošanu, līdz bojātā daļa ir 
nomainīta. Neveiciet produkta remontu paši, bet sazinieties ar pilnvarotu remonta darbnīcu vai pārdošanas vadītāju, no kura iegādājāties produktu. Pretējā gadījumā jūsu garantija tiks 
atcelta.
3. Neizmantojiet piederumus vai rezerves daļas, kas nav apstiprinātas ražotāja.
4. Produkta audums jātīra ar siltu ūdeni un maigām ziepēm. Audumu tīrīšanas instrukcijas skatiet uz produkta kopšanas etiķetes.
5. Pēc tīrīšanas pirms lietošanas ļaujiet produktam labi nožūt. Ir stingri aizliegts to salocīt un uzglabāt, pirms tas ir pilnībā izžuvis.
6. Neizmantojiet spēcīgus tīrīšanas līdzekļus, balinātājus vai līdzekļus ar abrazīvām daļiņām produkta tīrīšanai. Aizliegts to tīrīt veļas mašīnā, žāvētājā, izmantojot ķīmisko tīrīšanu, 
balināšanu un centrifugēšanu.
7. Notīriet plastmasas detaļas ar mīkstu dvieli un nosusiniet ar sausu, mīkstu dvieli.
8. Notīriet metāla vai plastmasas detaļas ar maigu mazgāšanas līdzekli un siltu ūdeni.

GLABĀŠANAS INSTRUKCIJA
1. Kad produktu nelietojat, lūdzu, uzglabājiet to sausā, vējainā un drošā vietā. Neglabājiet produktu putekļainā, mitrā telpā ar ļoti zemu vai ļoti augstu temperatūru.
2. Uzglabājiet produktu bērniem nepieejamā vietā.
3. Uzglabājiet produktu sausā un tīrā vietā. Nepakļaujiet produktu tiešiem saules stariem, lietum, mitrumam vai augstām temperatūrām.
Uzmanību! Sargāt no uguns. Neglabājiet produktu siltuma avotu tuvumā vai tiešos saules staros ilgstoši, lai novērstu deformāciju.



FA .دیراد هگن هدنیآ عجرم یارب !مهم
.دینکن اهر تبقارم نودب ار کدوک زگره رادشهرادشه

.دهد راشف یرگید هزاس ره ای زیم هب ار دوخ یاهاپ دناوت‌یم هک ینامز ،دیشاب دوخ کدوک ندش جک رطخ بقارم رادشه رادشه.دیشاب لوصحم ترواجم رد دیدش یامرگ عبانم ریاس و یزوس‌شتآ رطخ بقارم رادشهرادشه.دینکن هدافتسا لوصحم زا ،دنا‌هدشن میظنت و بصن یتسرد هب ازجا همه هک ینامز ات رادشهرادشه.دینک یریگولج لوصحم زا کدوک نتفر الاب زا :طوقس رطخ رادشهرادشه.دینک هدافتسا راهم متسیس زا هشیمه رادشه

.دینکن هدافتسا کدوک یلدنص زا ،دنیشنب کمک نودب دناوتن کدوک هک ینامز ات
.دینکن هدافتسا نآ زا ،کدوک یلدنص زا یا‌هعطق ره ندش دوقفم ای یگراپ ،یگتسکش تروص رد

.دوش‌یم هتشاد هگن رود امش کدوک هک دیوش نئمطم ،لوصحم نیا ندرک هتسب و زاب ماگنه ،بیسآ زا یریگولج یارب
یناکدوک یارب لوصحم نیا

.تسا هدش هتفرگ رظن رد مرگولیک 15 نزو رثکادح ای لاس 3 ات و دننیشنب کمک نودب دنناوت‌یم هک 
.دینک یسررب ینمیا رظن زا یا‌هرود تروص هب ار راهم متسیس و اه‌همکد

.دینک هدافتسا تخاونکی و فاص حطس کی یور یلدنص زا هشیمه

.دوش هدافتسا یزاب‌بابسا ناونع هب دیابن یلدنص نیا .دیراد هگن رود ناکدوک زا ،هدافتسا مدع تروص رد ار یلدنص
.دینکن هدافتسا دنلب یلدنص ناونع هب لوصحم نیا زا ،دنیشنب ییاهنت هب دناوتب کدوک هک ینامز ات

.دنا‌هدشن یحارط کدوک نزو لمحت یارب یبناج مزاول و ینیس
.دوش‌یمن ینمیا دنبرمک نیزگیاج و هدشن یحارط یلدنص رد کدوک نتشاد هگن یارب ینیس

.دشاب EN 13210-1:2020 درادناتسا اب قباطم دیاب ،تسا هدش هئارا هدنزاس طسوت هچنآ زا ریغ ،یفاضا دنبرمک هنوگره
.دیدنبب ،دوش‌یمن هداد تکرح هک ینامز ار کراپ هاگتسد هشیمه

.نیچ تخاس .ناتسراغلب ،ویدوولپ ،۱۲۱ یکسوِل لیساو ،.Kika Group Ltd تکرش یارب هدش دیلوت.نیچ تخاس .ناتسراغلب ،ویدوولپ ،۱۲۱ یکسوِل لیساو ،.Kika Group Ltd تکرش یارب هدش دیلوت
.تسا EN 14988:2017 + A2:2024 درادناتسا اب قباطم لوصحم نیا.تسا EN 14988:2017 + A2:2024 درادناتسا اب قباطم لوصحم نیا

I. تاعطقI. تاعطق
خرچ راهچ .4 ؛هکت ود ورس ینیس .3 ؛تسار و پچ یاه‌هیاپ .2 ؛یلدنص دحاو .1

II. (دینک هعجارم ۱۲-۱ یاه‌لکش هب) ژاتنوم شورII. (دینک هعجارم ۱۲-۱ یاه‌لکش هب) ژاتنوم شور
.دینک اهر ار درگ همکد سپس .دینک زاب ار اه‌هیاپ و دیراد هگن و هداد راشف ار درگ همکد .1

.دیهد راشف ار ینیس سپس و دیهد راشف ار همکد .۲

 لخاد رد دوخ یاج رد یرنف نیپ ود زا کی ره ات دیهد راشف هیاپ یور مکحم ،اهتنا ود ره رد .دینک هنوراو ار کدوک یلدنص ،دیروایب نوریب ار بقع و ولج یاه‌هیاپ .۳
.دینک رارکت رگید یاپ یارب ار راک نیا .دنریگ رارق هیاپ کچوک خاروس

 ینیس .دینازغلب زاین دروم تیعقوم هب فاکش هارمه هب ار ینیس هک یلاح رد ،دیشکب ینیس ریز رد ار ییولج مرها ،دیهد رارق اه‌هتسد یولج تمسق رد ار ینیس .۴
.دراد تلاح هس ،تسا هدش هداد ناشن اه‌هتسد یور هک روطنامه

 نوریب ار اه‌هریگ و دیهد راشف ار کگس یور همکد ،ندرک زاب یارب .دوش هدیشوپ دیاب هشیمه و تسا هدش هئارا امش کدوک راهم یارب یا‌هطقن جنپ ینمیا دنبرمک کی .۵
 دنبرمک .دنا‌هدش بصن رمک و هناش یاهدنب یور ییوشک یاه‌هدننک‌میظنت .دنوش لفق دوخ یاج رد ات دیهد راشف کگس لخاد هب ار رمک دنب ،نتسب یارب .دیشکب

.دشاب بسانم امش کدوک یارب یتحار هب ات دوش میظنت تقد اب دیاب
.تسا دوجوم عافترا میظنت تلاح ۶ .دینک میظنت بسانم تیعقوم رد ار یلدنص سپس و دیهد راشف ار همکد .۶

.دوش مکحم دوخ یاج رد ات دینک اهر ار مزیناکم ،دیهد رارق زاین تروص رد و دینک دنلب ار یلدنص تشپ یکیتسالپ مرها ،یلدنص هیواز میظنت یارب .۷
.دینک اهر ار همکد ود ره ،دیدیسر هاوخلد تیعقوم هب یتقو ،دورب نییاپ ای الاب ییاپریز ات دیهد راشف نامزمه ار فرط ود همکد ود ،ییاپریز میظنت یارب .۸

.تسا هدش لفق نمیا روط هب ینیس دهد‌یم ناشن هک دوش هدینش کیلک رابود یادص ات دینک اهر زاین دروم لفق تیعقوم رد ار اه‌مرها .۹

.دیهد رارق اه‌هیاپ نیریز تمسق رد ار اه‌خرچ .۱۰
.دنامب فقوتم دوخ تیعقوم رد کدوک یلدنص ات دینک لامعا خرچ یور ار فقوت درکلمع .۱۱

 یاه‌هیاپ تشپ رد فاکش تیعقوم رد ار نآ و دیرادرب ار ینیس .دینک میظنت تلاح نیرتالاب رد ار کدوک یلدنص و یدومع تلاح رد ار کدوک یلدنص یتشپ .۱۲
 یتسرد هب کدوک یلدنص هک دیوش نئمطم .دینک ات ریوصت قباطم ار کدوک یلدنص سپس و دیهد راشف ار همکد .دیشکب الاب تمس هب ار ینیس .دیهد رارق بقع

.دینک یرادهگن یبسانم یاج رد ار نآ سپس .دوش‌یم ات

یرادهگن و ندرک زیمتیرادهگن و ندرک زیمت
 مئالع رظن زا نینچمه و اهنآ حیحص درکلمع زا ات دینک یسررب ار لوصحم تاعطق مامت ًابترم .دراد مظنم یرادهگن هب زاین دوخ بسانم درکلمع ظفح یارب لوصحم نیا

.دوش هدافتسا هدنزاس طسوت هدش هیصوت ای هدش هیهت یضیوعت تاعطق زا طقف .دوش لصاح نانیمطا یگدید بیسآ ای شیاس

 یبوخ هب ندش تفس مسیناکم ایآ هکنیا ای ریخ ای دنا‌هدش بصن یبوخ هب تاعطق مامت ایآ هک دینک یسررب ًافطل ،راب نیلوا یارب لوصحم زا هدافتسا زا لبق .1
.ریخ ای تسا هدش تفس

 هدافتسا ًافطل ،بیسآ هدهاشم تروص رد .ریخ ای دنتسه یبوخ تیعضو رد ایآ دینیبب ات دینک یسررب ار لفق یاه‌مسیناکم و یلصا تاعطق تیعضو ًابترم .2
 یرادیرخ نآ زا ار لوصحم هک شورف ریدم ای زاجم هاگریمعت اب هکلب ،دینکن ریمعت ار لوصحم ناتدوخ .دینک فقوتم هتسکش هعطق ضیوعت نامز ات ار لوصحم زا

.دش دهاوخ وغل امش یتناراگ تروص نیا ریغ رد .دیریگب سامت دیا‌هدرک
.دینکن هدافتسا هدنزاس طسوت هدش دییأت دراوم زا ریغ یضیوعت تاعطق ای یبناج مزاول زا .3

.دینک هعجارم لوصحم یور تبقارم بسچرب هب اه‌هچراپ ندرک زیمت یاه‌لمعلاروتسد یارب .دوش زیمت میالم نوباص و مرگ بآ اب دیاب لوصحم هچراپ .4
.تسا عونمم ًالماک لماک ندش کشخ زا لبق نآ ندرک رابنا و ندرک ات .دوش کشخ بوخ لوصحم دیراذگب ،هدافتسا زا لبق ،ندرک زیمت زا سپ .5

 قیرط زا ،نک‌کشخ ،ییوشسابل نیشام رد نآ یوشتسش .دینکن هدافتسا لوصحم ندرک زیمت یارب هدنیاس تارذ یاراد داوم ای هدننکدیفس ،یوق هدنیوش داوم زا .6
.تسا عونمم ژویفیرتناس و کشخ هدننکدیفس

.دینک کشخ کشخ مرن هلوح اب و هدرک زیمت مرن هلوح اب ار یکیتسالپ تاعطق .7
.دینک زیمت مرگ بآ و میالم هدنیوش داوم اب ار یکیتسالپ ای یزلف تاعطق .8

یرادهگن لمعلاروتسدیرادهگن لمعلاروتسد
 رایسب یامد اب بوطرم ،رابغ و درگ رپ یاه‌قاتا رد ار لوصحم .دینک یرادهگن نما و زیخداب ،کشخ یناکم رد ار نآ ًافطل ،دینک‌یمن هدافتسا لوصحم زا هک یماگنه .1

.دینکن یرادهگن الاب رایسب ای نییاپ
.دینک یرادهگن ناکدوک سرتسد زا رود ار لوصحم .2

.دیهدن رارق دیدش یاهامد ای تبوطر ،ناراب ،دیشروخ میقتسم رون ضرعم رد ار لوصحم .دینک یرادهگن زیمت و کشخ یناکم رد ار لوصحم .3
 یرادهگن ینالوط تدم یارب دیشروخ میقتسم رون ضرعم رد ای امرگ عبانم یکیدزن رد ار لوصحم ،لکش رییغت زا یریگولج یارب .دوش یرادهگن شتآ زا رود !هجوت

.دینکن



AR .لبقتسملا يف عجرملاب ظفتحا !مهم.لبقتسملا يف عجرملاب ظفتحا !مهم
.ةبقارم نود اًدبأ لفطلا كرتت ال :ريذحت:ريذحت

.نامألا ماظن اًمئاد مدختسا :ريذحت:ريذحت
.جتنملا ىلع قلستلا نم كلفط عنما :طوقسلا رطخ :ريذحت:ريذحت

.حيحص لكشب اهطبضو تانوكملا عيمج بيكرت مت اذإ الإ جتنملا مدختست ال :ريذحت:ريذحت
.جتنملا نم برقلاب ىرخألا ةيوقلا ةرارحلا رداصمو ةفوشكملا قئارحلا رطخل هبتنا :ريذحت:ريذحت
.رخآ لكيه يأ وأ ةلواط ىلع هيمدق عفد نم كلفط نكمتي امدنع ناليملا رطخل هبتنا :ريذحت:ريذحت

.ةدعاسم نود سولجلا نم لفطلا نكمتي ىتح عفترملا يسركلا مدختست ال
.اًدوقفم وأ اًقزمم وأ اًروسكم ءزج يأ ناك اذإ عفترملا يسركلا مدختست ال

.هيطو جتنملا اذه حتف دنع كلفط داعبإ نم دكأت ،ةباصإلا بنجتل
.مجك 15 ىصقأ نزوب وأ تاونس 3 نس ىتحو ةدعاسم نود سولجلا ىلع نيرداقلا لافطألل صصخم جتنملا اذه

.هتمالس نم دكأتلل يرود لكشب نامألا ماظنو رارزألا صحفا
.ٍوتسم حطس ىلع اًمئاد يسركلا مدختسا

.همادختسا مدع دنع لافطألا لوانتم نع اًديعب يسركلا ِقبأ
.ةبعلك يسركلا مدختسُي ال

.هدرفمب سولجلا نم لفطلا نكمتي ىتح عفترم يسركك جتنملا مدختست ال
.لفطلا نزو معدل ةممصم ريغ اهتاقحلمو ةينيصلا

.نامألا مازح نع ينغُت الو ،دعقملا يف لفطلا ءاقبإل ةممصم ريغ ةينيصلا
.EN 13210-1:2020 رايعم عم ،ةعنصملا ةكرشلا هرفوت يذلا مازحلا فالخب ،يفاضإ مازح يأ قفاوتي نأ بجي

.هكيرحت مدع دنع ةرايسلا فاقيإ زاهج اًمئاد مدختسا
.نيصلا يف عنُص .ايراغلب ،فيدفولب ،Kika Group Ltd.، Vasil Levski 121 ةكرشل جتنُم.نيصلا يف عنُص .ايراغلب ،فيدفولب ،Kika Group Ltd.، Vasil Levski 121 ةكرشل جتنُم

.EN 14988:2017 + A2:2024 رايعم عم قفاوتم جتنملا اذه.EN 14988:2017 + A2:2024 رايعم عم قفاوتم جتنملا اذه

I. ءازجألاI. ءازجألا
.تالجع عبرأ .4 ؛نيأزج نم ميدقت ةينيص .3 ؛ىرسيلاو ىنميلا نامدقلا .2 ؛دعقملا ةدحو .1

II. (12-1 لاكشألا رظنا) بيكرتلا ةقيرطII. (12-1 لاكشألا رظنا) بيكرتلا ةقيرط
.هررح مث .لجرألا دمو يرئادلا رزلا ىلع رارمتساب طغضا .1

.ةينيصلا ىلع طغضا مث رزلا ىلع طغضا .2
 توص نييكربنزلا نيسوبدلا نم لك ردصُي ىتح نيفرطلا الك نم مدقلا ىلع ةوقب طغضا .بقع ىلع اًسأر عفترملا يسركلا بلقاو ،ةيفلخلاو ةيمامألا نيمدقلا عزنا .3

.ىرخألا مدقلل ةيلمعلا ررك .مدقلا يف ةريغصلا ةحتفلا يف ةقطقط
 ةينيصلل .بولطملا عضولا ىلإ ةحتفلا عم ةينيصلا كيرحت عم ،ةينيصلا لفسأ نم ةيمامألا ةعفارلا بحساو ،نيعارذلا يدنسم نم يمامألا ءزجلا يف ةينيصلا عض .4

.نيعارذلا دناسم ىلع حضوم وه امك عاضوأ ةثالث
 ميزبإلا لخاد رصخلا مازح عفدا ،تيبثتلل .كباشملا بحساو ميزبإلا رز ىلع طغضا ،مازحلا كفل .اًمئاد هؤادترا بجيو ،كلفط تيبثتل طاقن سمخب نامأ مازح يتأي .5

.حيرم لكشب كلفط مئاليل ةيانعب نامألا مازح طبض بجي .رصخلا ةمزحأو فتكلا ةمزحأ ىلع ةقلزنم طبض تاودأ دجوت .هناكم يف تبثُي ىتح
.عافترالا طبضل عاضوأ 6 رفوتت .بسانملا عضولا يف يسركلا طبضا مث رزلا ىلع طغضا .6

.هناكم يف هتيبثتل ةيلآلا ررح مث ،ةجاحلا بسح هعض مث ،دعقملا رهظ ىلع ةدوجوملا ةيكيتسالبلا ةعفارلا عفرا ،دعقملا ةيواز طبضل .7
.بولطملا عضولا ىلإ لوصولا دنع نيرزلا ررح مث ،نيمدقلا دنسم ضفخ وأ عفرل دحاو تقو يف نيبناجلا الك ىلع نيرزلا ىلع طغضا ،نيمدقلا دنسم طبضل .8

.ماكحإب ةينيصلا لفق ىلإ ريشت ةجودزم ةرقن توص عمست ىتح بولطملا لفقلا عضو ىلإ ةعفارلا ررح .9
.لجرألا لفسأ يف تالجعلا لخدأ .10

.هناكم يف اًفقوتم عفترملا يسركلا ءاقبإل ةلجعلا ىلع فاقيإلا ةفيظو لّغش .11
 .ةيفلخلا لجرألا فلخ ةحتفلا عضو يف اهعضو ةينيصلا جرخأ .عضو ىلعأ يف عفترملا يسركلاو يسأرلا عضولا ىلع عفترملا يسركلا رهظ دنسم طبضا .12
 يف هنّزخ مث ،حيحص لكشب عفترملا يسركلا ّيط نم دكأت .يحيضوتلا مسرلا يف حضوم وه امك عفترملا يسركلا ِوطا مث رزلا ىلع طغضا .ىلعأل ةينيصلا بحسا

.بسانم ناكم

ةنايصلاو فيظنتلاةنايصلاو فيظنتلا
 .فلت وأ لكآت تامالع يأ فاشتكاو حيحص لكشب اهلمع نم دكأتلل ماظتناب جتنملا ءازجأ عيمج صحفا .ةديج ةلاح يف هيلع ظافحلل ةيرود ةنايص جتنملا اذه بلطتي

.طقف اهب يصوت وأ ةعنصملا ةكرشلا اهرفوت يتلا رايغلا عطق مدختسا
.طبرلا ةيلآ وأ ءازجألا عيمج ةمالس نم ققحتلا ىجرُي ،ةرم لوأل جتنملا مادختسا لبق .1

 لادبتسا متي ىتح جتنملا مادختسا نع فقوتلا ىجرُي ،فلت يأ دوجو لاح يف .ةديج ةلاح يف اهنأ نم دكأتو ،لفقلا تايلآو ةيسيئرلا ءازجألا ةلاح ماظتناب صحفا .2
.نامضلا ءاغلإ متيسف ،الإو .هنم جتنملا تيرتشا يذلا تاعيبملا ريدم وأ ةدمتعم حالصإ ةشرو عم لصاوت لب ،كسفنب جتنملا حالصإب مقت ال .روسكملا ءزجلا

.ةعنصملا ةكرشلا نم ةدمتعملا كلت ريغ رايغ عطق وأ تاقحلم مدختست ال .3
 ،فيظنتلا دعب .٥ .ةشمقألا فيظنت تاميلعت ىلع عالطالل جتنملاب قفرملا ةيانعلا قصلم عجار .لدتعملا نوباصلاو ئفادلا ءاملاب جتنملا شامق فيظنت بجي .4

.اًمامت فجي نأ لبق هنيزختو هيط اًتاب اًعنم عنمُي .همادختسا لبق اًديج فجيل جتنملا كرتا
 وأ ،فاجلا فيظنتلا وأ ،ففجملا وأ ،ةلاسغلا يف هفيظنت عنمُي .جتنملا فيظنتل ةطشاك تائيزج ىلع يوتحت داوم وأ ،تاضيبم وأ ،ةيوق فيظنت داوم مدختست ال .٦

.يزكرملا درطلا وأ ،ضييبتلا
.ةفاجو ةمعان ةفشنمب اهففج مث ،ةمعان ةفشنمب ةيكيتسالبلا ءازجألا فظن .٧

.ئفاد ءامو لدتعم فظنمب ةيكيتسالبلا وأ ةيندعملا ءازجألا فظن .٨

نيزختلا تاميلعتنيزختلا تاميلعت
.اًدج ةيلاع وأ اًدج ةضفخنم ةرارح تاجردب ةبطر وأ ةبرتم ةفرغ يف جتنملا نزخت ال .نمآو ئداهو فاج ناكم يف هنيزخت ىجرُي ،جتنملا مادختسا مدع دنع .١

.لافطألا لوانتم نع اًديعب جتنملا نّزخ .٢
.ةيلاعلا ةرارحلا تاجرد وأ ،ةبوطرلا وأ ،رطملا وأ ،ةرشابملا سمشلا ةعشأل جتنملا ضّرعُت ال .فيظنو فاج ناكم يف جتنملا نّزخ .٣

.هوشتلا عنمل ةليوط ةرتفل ةرشابملا سمشلا ةعشأ تحت وأ ةرارحلا رداصم نم برقلاب جتنملا نيزختب مقت ال .رانلا نع اًديعب ظفحُي !ريذحت
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